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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.1
Sr1 Suka said:

Bhagavan beheld those autumn nights, when the jasmine flowers had blossomed. Desiring to
sport, He formed His resolve under the shelter of Yogamaya.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

I bow to the feet of Sri Rama Krsna Ganga and to the gurus of immense love. I offer homage to

my master Srila Narottama and to Lord Sri Gauranga.

Again bowing to Sr1 Guru, to Sr1 Krsna, the ocean of compassion, and to Lokanatha, I take
shelter of Sri Suka, the eye of the world. I give myself and all that is mine for the cherished

service of Him who is the most powerful beloved and very life of the cowherd women.

In five chapters, as dear as the five vital airs, the sage now describes Hari's rasa, the crown jewel
of the entire wealth of His pastimes. All glory to that rasa, whose gift of good fortune enabled the
cowherd women standing upon the earth to humble even Rasa, the Goddess of rasa who
occupies the highest realm. The twenty-ninth chapter describes the flute's cruel shower of

poison upon the cataka birds who are the gopis, their play, and Krsna's disappearance.

Bhagavan was seven years old when, on the new-moon day of Karttika, He refuted the doctrine
of ritual action and stopped Indra's sacrifice. On the first lunar day of the bright fortnight came
the festival of Govardhana worship. On the second came the brother-and-sister feast on the
Yamuna's bank, which should be understood although the great sage does not narrate it. Indra's
wrath was also expressed then. From the third through the ninth Krsna held Govardhana. On
the tenth the cowherds spoke at length in wonder; on the eleventh came Govinda's ceremonial
bathing; on the twelfth His journey to Varuna's realm; and on the full moon His visit to
Brahma's realm. Autumn then ended. In the following year, when He was eight, the festival of
rasa, the crown jewel of every festival among His pastimes, occurred on the full moon of Aévina.
The sage begins to narrate it with the words "Bhagavan also." Although complete in all six divine
excellences, He "made up His mind to sport." The sense is that He was attracted by the
unsurpassed sweetness of the stimulants and foundations of amorous play: the autumn night,

Vrndavana, and the women of Vraja.

He wished to receive through His ears and other senses the supremely lovely voices, beauty,
tenderness, fragrance, sweetness, skill, and manifold arts of hundreds of billions of amorous
heroines, each a wish-fulfilling jewel of radiant rasa. He likewise wished to make them receive
His beauty and other excellences through their senses. Because love controlled Him, all this was
to occur continuously in a single night. Therefore Yogamaya, impelled by the power that
unfailingly fulfills His resolve and expert in accomplishing the impossible, brought and
displayed within that four-watch night more than a hundred billion nights sufficient for

completing all those pastimes. Hence the plural expression, "seeing those nights." Later the text
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will likewise say, "when the night of Brahma came to an end" (Bhagavata 10.33.38). By using the
familiar word "nights," it praises nights possessing many extraordinary qualities. In those
nights, jasmine had blossomed in autumn. Even though it was autumn, jasmine bloomed, as did
kunda flowers, as indicated by "the fragrance of the clan-chief's kunda garland blows here."
Even lotuses opened at night, for the text later says that He sported in the breeze fragrant with
lotuses and agitating their joy. Such details proclaim Vrndavana's excellence. On the reading

"autumnal and filled with blossoming jasmine," He began to sport with those nights themselves.

Some explain that if the verse had simply said "He sported," the play of Bhagavan, who delights
in Himself and is naturally fulfilled in every desire, with the women of Vraja would appear to be
an external and novel imitation. The phrase "He made up His mind to sport" therefore shows
that this play is inward, not external. True, it is entirely inward. Yet someone might still explain
that it occurs merely at the request of the women of Vraja because they are His devotees. The
middle-voice verb "made up His mind" is therefore used to show that the play is for His own
delight. Thus the women of Vraja possess such love that, although Bhagavan is complete in every
happiness by His very nature, He Himself formed the desire to sport with them. This resembles
the statement "although the sages delight in the Self, Hari possesses qualities of such a nature"

(Bhagavata 1.7.11), and it establishes the supreme excellence of the women of Vraja.

The Visnu Purana and Hari-vamsa likewise state: "Madhusudana, honoring the age of
adolescence, sported with them through the nights, immeasurable in nature and quick to
destroy His foes" (Visnu Purana 5.13.60); and "Knowing the appointed time at night, He
delighted with the young women and cowherd maidens while honoring adolescence" (Hari-
vams$a 2.20.18). In both passages "honoring" means treating adolescence with due respect.
Without pastimes in their company, even His adolescence would go unhonored. Therefore the
great authorities have said, "Hari makes adolescence fruitful by performing pastimes within the
grove" (Bhakti-rasamrta-sindhu 2.1.231). This again suggests the complete excellence of the

women of Vraja.

To explain how everything required for the pastime, whether stated or unstated, was
accomplished, the verse says that He "resorted intensely to Yogamaya," the function of His own
inconceivable spiritual potency. Although she herself takes shelter of Him, He took shelter of her

in this pastime, which reveals the extraordinary measure of her good fortune here.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.2 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.2

Then the king of the stars arose. With his rays and their most soothing crimson glow, he
anointed the face of the eastern quarter. Wiping away the sorrows of humankind, he appeared
like a beloved who has returned to his beloved after a long absence.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

At that very moment another stimulant of love appeared: the king of stars, the moon, arose. Nor
was he merely a stimulus; he also served as a witness establishing the propriety of Krsna's sport
with the cowherd women. The verse therefore speaks of the eastern direction. A beloved
husband who has been absent a long time anoints his beloved wife's face with red kunkuma held
in his own hand. In the same way, the moon colored the face of the eastern direction red with
the crimson hue of dawn borne by his most soothing rays. This famous moon removed the grief
of carsanis, the human race, as the Sixth Canto says that Carsani was the wife of Aryaman and
Matrka, and that Brahma established the human race among their sons (Bhagavata 6.6.42).

The implication is this. Though ancient, a twice-born king, a forefather of Krsna's own dynasty,
and himself possessed of many wives fit for amorous enjoyment, the moon touches with his own
rays the face of the eastern direction, who is another's wife because she belongs to Indra. By
touching her, he becomes attached to her and makes her attached to him. If that is so, what fault
could there be in Krsna, youthful scion of that lineage, born among cowherds, as yet unmarried
and therefore without a wife of His own, delighting the human race by His beauty and sporting

with the women of the cowherds?
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Source: Srimad Bhagavatam 10.29.3 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.3

He saw the moon's unbroken orb, filled with night-blooming lilies, resembling Rama's face and
crimson like fresh kunkuma. He saw the forest anointed by the moon's tender rays, and He sang
a soft melody that stole the minds of the doe-eyed gopis.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The moon's appearance produced in Krsna an extraordinary transformation of desire.
Remembering the rule, "Whatever a great person does, ordinary people follow" (Bhagavad-gita
3.21), and seeing within Himself the conduct of that forefather of His lineage, He fearlessly
undertook an infallible means to summon women who outwardly belonged to others. The verse
therefore begins, "Seeing." Kumut means a water lily, as the Viéva lexicon says that the water lily
may also be called kumut. Because the moon causes it to blossom, the phrase may also be
understood to say that He saw Himself as one who causes the lilies to bloom. Since the adjective
and substantive are not separately stated, "whose orb is unbroken" may mean the complete one
whose form is the universe. Because Laksmi is the moon's sister, his beauty resembles her face.
Alternatively, according to the statement that the supreme enchantress, the totality of all beauty,
is composed of every Laksmi, Rama means Sri Radha. Or Rama may mean the gopis, who
delight and cause delight; the moon resembled their faces. Seeing it brought them onto the path

of His remembrance.

On the corresponding inner reading, He saw Himself as possessing the radiance that shines
within the faces of those delightful women and fully manifests their inward transformation of
love. He was red because pervaded by the hue of moonrise, or because freshly adorned with
kunkuma. He also saw the forest anointed and deeply colored by the moon's gentle rays. On the
inner reading, the forest was beautified by those well-known cows: by the radiance of His own
limbs or by the cows under His protection, and had long been so adorned. The unusual
grammatical form is Vedic usage. Seeing in this way both the stimulants and the supporting
object of love, He sang sweetly; "upon His flute" is understood, as confirmed by the later words,
"O beloved, what woman would not be enchanted by the nectar of the flute's sweet notes?"
(Bhagavata 10.29.40).

How did He sing? He sang so as to captivate specifically the minds of the young women whose
lovely eyes were turned toward Him. Scripture says that women desire a man who sings. By a
concealed double meaning, kalam consists of the syllables ka and la, while vama-drsam may be
read without an expressed case ending: with the fourth note called vama-drk, He sounded the
fifteen-note seed mantra of love. The secret is that His mind-enchanting song was the great
Cupid-mantra that is His very own nature and draws every mind.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.4 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.4

Hearing that song, which increased the power of Ananga, the women of Vraja, their minds
already seized by Krsna, came to the place where their beloved stood. Hurrying so swiftly that
their earrings swung, they did not notice one another setting out.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis came near Krsna like puppets strung upon the thread of His sweet song. Although that
song was enchanting, it also increased desire. Krsna had sent into Vraja the master thief called
the flute-song. Entering without obstruction through the open doors of the women's ears and
penetrating the treasury of their inner being, that thief stole the great treasures of steadiness,
modesty, fear, discrimination, and the rest, together with their very minds, and instantly
brought and delivered them to Krsna. Thus their minds and everything connected with mind,
including composure, memory, discrimination, modesty, and fear, had been seized by Krsna.
They therefore came as though to demand their own stolen wealth from the emperor of master

thieves.

I think that, intent upon catching this great thief, they did not notice one another's endeavor.
They followed directly behind the thief. Where did they go? To the place where their beloved
stood. Because they hurried, their earrings swung, and with them the bracelets, waist bells, and
other ornaments indicated by the earrings. The thief had not stolen those external treasures left
in their houses because He considered them of little value.

13
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ORIGINAL Sanskrit
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.5-7

Some were milking cows. Eagerly abandoning the milk pail, they hurried toward Him. Others

left milk heating on the stove and went without taking down the cooked sweet rice.

Some were serving food, while others were feeding milk to children. Abandoning these tasks,
they went. Some left while tending their husbands, and others cast aside the meal they were
eating.

Some left while applying cosmetics, cleansing themselves, or decorating their eyes. Others
reached Krsna wearing their garments and ornaments in the wrong places.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

At the time of going to His side, their supreme eagerness made every delay intolerable. Three
verses describe their disregard for duties connected with "mine" and "I," and show how some
abandoned the obligations of their station. Those milking cows left the act of milking and
hastened to Him. Others had placed milk in a vessel upon the stove but did not wait for it to boil.
Some did not take down even the already-cooked preparation of wheat grains.

The next verse describes abandonment of duties common to women: some left while serving
food, while others stopped attending their husbands by giving hot water and the like. Some
abandoned even the bodily adornments they needed: they stopped anointing themselves with
sandalwood and other substances or cleansing the body with fragrant powders. Overwhelmed by
agitation, some even lost awareness of the proper place for each bodily ornament and put them
on in reverse. This is the expressive symptom called vibhrama, as Ujjvala-nilamani 11.39 states:
"At the moment of attaining the beloved, bewilderment born from the invasion of love places

necklaces, garlands, and other ornaments in the wrong locations."
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ORIGINAL Sanskrit
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

g, T IH-TaeTd Faiuel TSR $cd e Va, dRITH 3198 dd-Ucied: Hel dedofd doe-—
qT: Pol-aea: fdfi: Hor-s=are[ 7 dT: foafeiy arfamon 31T 7 <rad=a a7 X M= 3fd va-
ASSTTGHT T aTal, AITH AT 3110 MifdeATIgdard, Aifgdr gfdd sfd JF-aadieid-
qrsaTfeieel sdo 312 | II-3MMENR Td-UToTATH 310 HTAife-CgMT 3TafassnaTg var=aa FoaRy
e sfd 9q ? 9 faufdufox 53 IR ARedT 31T, 09 I JHTHTHAT diedd i dd-dd-&foT
T A1gRI-TMHT F-FeMTI T b JATRIAHT W-¥d-T8M Ufd ed-31TefH: WRiad—H Ud ThRe[
Elpcteniral

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.8

Though their husbands, fathers, brothers, and other relatives tried to restrain them, they did not
turn back. Govinda had stolen their very selves, and they were utterly enchanted.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One may accept that the gopis, through the strength of love, abandoned every consideration. But
how could their husbands and other relatives abandon concern for them? The verse answers
that although the married women were restrained by their husbands and the unmarried girls by
their fathers and others, they did not turn back. The reason is contained in the name "Govinda."
What need is there to speak of fear and modesty when even their very selves had been stolen by

Govinda? "Bewildered" means that they were like unconscious puppets moved by strings.

One might object that husbands and relatives could not tolerate even the movement elsewhere
of the bodies of wives and daughters from whom life itself had departed, because of fear for
family honor. That is true. This apparent contradiction should be understood as resolved by
Yogamaya. The later narrative will explain the method: at that very moment she fashioned
corresponding gopi forms, made each appear to be the particular wife or daughter concerned,

and had the husbands and other relatives turn those forms back toward their respective homes.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.9 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.28.8 Il
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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bl ﬁ:il-mim STTHTE FR-G{ T AT || >
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37 T gegT &R HiagH YeB sfd IH-Hied-gfA WU R MUTaw $RATG dF Td HIagH
VeB~ 3 37ef: | oot d HIEd d 7 gad-a: | da<( I bed-geraraearsit s gHmard
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YTOIeh-g] 0T TR §c M-3R 3fd | 1 eren fafafar arfi ar sfa ufdhR arf va o-
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| greTdT-SBeT-8) | STHTRSTY - U -aTH 37RH 3=l &H-G&-Tis, IefuT A9 |
vaq, AT qaTHIfd Ui W-TTdH 3ged=al Jicd-areMT: il Rt <&g: 11311
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.9

Some gopis, confined within their homes and unable to find a way out, closed their eyes and
meditated upon Krsna, wholly absorbed in thoughts of Him.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The matter is distinguished here according to the teaching of Ujjvala-nilamani. The gopis are
first of two kinds: eternally perfected and perfected through practice. Those perfected through
practice are again of two kinds, belonging to groups and not belonging to groups. Those
belonging to groups are also of two kinds: the personified Vedas, because they form the group of
the revealed scriptures, and the sages, because they form the group of the ancient seers. The
Padma Purana accordingly names four kinds: "The gopis should be known as the revealed
scriptures, those born from sages, the cowherd maidens, and the daughters of the gods, O King;
they are never ordinary human women." Although their being human is already implied by their
being gopis, the denial that they are human establishes that they are not material human beings.

The cowherd maidens in this list are the eternally perfected gopis, because no spiritual practice
is described for them. Their worship of Katyayani, despite their already being gopis, simply
displays the humanlike nature of the pastime, since their perfection as gopis was already
established. This was explained fully in the discussion of that episode. Their eternal perfection is
shown by Brahma-samhita's description of them as pervaded by conscious, blissful rasa, which
establishes that they are manifestations of the hladini potency; by the Brhad-gautamiya
statement, "Hladini is the great potency"; by the beginningless nature of Krsna's amorous play
with them; by their inclusion in mantras of ten, eighteen, and other numbers of syllables; and by
the fact that worship of those mantras and the revealed injunctions prescribing it exist
throughout beginningless and endless time. Ujjvala-nilamani explains that the daughters of the
gods known from the scriptural statement "Let the women of the gods take birth" (Bhagavata

10.1.23) are portions of eternally perfect gopis.

The personified Vedas' perfection through practice is known from statements of the Brhad-
vamana Purana such as: "Seeing You, whose beauty equals millions of Cupids, our minds have
unquestionably assumed the mood of women and become agitated by love. We desire to take
birth like the gopis who dwell in Your realm, regard You as their lover, and worship You through
amorous love." The same applies to the sages. Ujjvala-nilamani 3.44 identifies them as "former
worshipers of Gopala who had not yet attained their desired perfection," while the Uttara-
khanda of the Padma Purana says: "Long ago all the great sages dwelling in Dandakaranya saw
Hari there in the beautiful form of Rama and desired to enjoy with Him. They all attained female
forms and appeared in Gokula. Attaining Hari through amorous desire, they were then delivered

from the ocean of becoming."
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The words "seeing Rama, they desired to enjoy Hari" mean that the sight of Rama's beauty
reminded them of their own worshipable Lord, Hari as Gopala, and they desired to enjoy with
that very Gopala. Out of modesty they did not directly choose Rama. By Sr1 Rama's grace,
although He spoke no promise, like a wish-fulfilling tree He granted their desired perfection;
this is expressed by "they all attained female forms." Their contemplated result was to attain
Hari through amorous desire. Their unanticipated result was liberation from the ocean of

material existence through that same desire.

Later passages speak of "mothers, fathers, and sons" (Bhagavata 10.29.20), "service to husband,
children, and friends" (10.29.32), and husbands, sons, lineage, brothers, and relatives.
Kavikarnapura Gosvami's commentary on the Tenth Canto therefore understands that the gopis
confined within their homes were specifically those who had children. Following his

explanation, the root meaning of the text should be understood consistently throughout.

The theological conclusion is this. Upon seeing the sweetness of Sr1 Rama's form, the sages who
worshiped Gopala ascended the exceedingly tender initial stages of firm faith, taste, and
attachment within devotion composed of sacred passion. Although their remaining material
impressions had not completely ripened, goddess Yogamaya brought them to Gokula and caused
them to be born as daughters in the wombs of gopis. Among them, some received abundant
association with eternally perfect gopis. Beginning at the threshold of youth, they developed
prior attachment to Krsna and attained vivid inner manifestations of contact with His limbs.
Their remaining impurities were thoroughly burned, and they ascended the stages of prema,
sneha, and beyond. Though outwardly married to cowherd men, Yogamaya protected them from
the fault of bodily contact with those men. Their bodies became spiritual, and Krsna enjoyed
with them. When the flute sounded that night, their husbands tried to stop them, but by
Yogamaya's gracious assistance they went with the eternally perfect gopis to meet their dearest
Lord.

Others lacked the fortune of abundant association with the eternally perfect gopis and therefore
had not attained prema; their residual impressions remained unburned. They were married to
cowherd men, were physically approached by those men, and bore children. Only afterward,
through abundant association with the eternally perfect gopis and others, did a powerful desire
to touch Krsna's limbs arise within them. They developed prior attachment and became
recipients of the perfected gopis' mercy. Yet because their bodies were still unfit for contact with
Krsna's limbs, Yogamaya did not assist them. Their husbands restrained them, and they were
unable to go to Krsna. Overwhelmed by this great calamity, they regarded husbands, brothers,
fathers, and others as enemies of their very lives. When brought to the point of death, ordinary
women remember their mothers and other relatives; these gopis instead remembered Krsna, the
sole friend of their lives. Hence the verse says they remained within. "Unable to find a way out"
means that their husbands forcibly kept them seated under threats and with staffs in hand.
Though always united with meditation upon Him, at that moment they meditated with

extraordinary intensity. Each lamented inwardly: "Alas, sole friend of my life! Treasury of
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Vrndavana's arts! May I become Your beloved even in another birth. At this final moment I
cannot behold the moon of Your face with my eyes. So be it; I shall at least see You within my
mind." Closing their eyes, they meditated upon Him completely.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.10-11 with Visvanatha Cakravarti Thakura's

Sarartha-darsini

Il 20.2%.20-99 ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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YTbSTTTd HATH-J&I1ST Uad-Wel Sfd FTcdT FaTvg Ta BTl geiTe sTdecd TeH ATHI= | 3T
T A1 T FYRIT-BreiT AR-FERONTAT o Wewr-aRa-H R -HigARiaf=r 5 Wimeffor
IR ST arf ert faaefor-uRsa aRspa H I IR URebedd, AT { 31=:-
AT SfeR-3eT HReRTE-TUT-feddg IR JISATSTEOT AT, a1 IS-faers-ame
TRu B fdia-qdia-feATiay et IHwi=l, ddd Mol STHAMT GH-a-oT M 76 ar:
Tpd-TUT-HI-2RRdT TR FeAH Td G-TaHil-d-2RRT ST, TT: TEI~RRYT: Sii-
AT - fgrfE-mrdtfy: FgarfiamRar:, a9 g afex-ToTa-2RRaq a9 dT 3710 $f-gsor-
TAREISY STYTIUTAT T[UTHI-2RR-HTG-ATSHAd faTee-gouT=R-wuef-areme[ femri-yd-oRRT:

B qXT I U JaTAT 42T IMRATRAT:, HIfeeg SH-HE-RAd-Hu: Ve foRewdg
I Racmef - 37avs garieiar: |

AL I AT: AT~ G- faretra -3 FHA-fagrfe-mdifa: Jg ufd-T7eH 3d ag 3 dfd-
HSTAT INTHRIG IGHTOT: T-3UATICY HHAT-[T: PE0T-IHTIAHR-TREAT: [h-Ta:-Ed:
I YT Tg-IEdcdd de-gIH: Tt Wfd Fdr 3raed | 31 d 3R-Te-5al
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.10-11

The unbearable, blazing pain of separation from their dearest Lord swept away all that was
inauspicious. In meditation they attained Acyuta's embrace, and the bliss of that union
exhausted all that was auspicious.

Though they approached Him with the conception of a paramour, He alone was the Supreme
Self. Their bonds were at once completely destroyed, and they relinquished bodies composed of
the material qualities.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The object attained by these gopis is supremely confidential. Concealing it from externally
oriented people, the sage uses a single construction to communicate an outward meaning to
them while conveying his intended inward meaning to intimate devotees who know the

conclusions of bhakti. He begins with "unbearable."

For the outwardly oriented, the verses say that Krsna gave the gopis liberation. The intense fire
produced by unbearable separation from their dearest Lord removed all their inauspicious
karma. The bliss of embracing Acyuta, whom they attained in meditation, exhausted their
auspicious karma. Thus the bondage of their already-fructifying karma was completely
destroyed. Although they regarded Him as a paramour, they attained that very Supreme Self and
abandoned the body.

For inward devotees, however, the verses state that at this time the gopis experienced
immeasurable sorrow and happiness arising respectively from separation from and union with
their beloved, and thereby gradually fulfilled their desires. The intense heat of unbearable
separation from their dearest Lord "shook the inauspicious": seeing the intensity of that heat,
thousands of terrible things such as submarine fires and cosmic poisons spread throughout
millions of universes abandoned their pride in their own intensity and trembled, recognizing
their defeat. Acyuta appeared vividly within meditation. The bliss of embracing Him then caused
every auspicious pleasure, material or spiritual, to become thin and insignificant. Seeing the
happiness born from embracing their vividly manifested beloved through wondrous bodies filled
with prema, composed of consciousness, and endowed with their corresponding natures and
self-conceptions, thousands of pleasures of material objects and impersonal Brahman
throughout millions of universes, all designated by the word "auspicious," became emaciated

and contemptible by comparison.

The explanation that the sorrow and joy born from separation from and union with Bhagavan
destroyed already-fructifying sin and merit because such karma can be destroyed only by

experiencing its fruit does not accord with the Vaisnava conclusion. Separation from and union
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with Bhagavan are not fruits of sin and merit; moreover, authorities say that the destruction of
such already-fructifying karma occurs at the stage of removing impediments during the practice
of bhajana itself.

They therefore attained that very Supreme Self, the supreme object of love, even through the
apparently very low conception of a paramour, and attained Him more completely than Rukmini
and others, whose exalted conception was that of a husband. In comparison with the wedded
conception, the paramour conception contains the unsurpassed, unrestricted intensity of love
established by Uddhava's statement, "abandoning relatives who are so difficult to renounce and
the path of the noble" (Bhagavata 10.47.61). In this avatara's pastimes, apparently low things are
repeatedly raised above conventionally exalted ones. Thus, in Bhisma's statement about Krsna
holding the whip and reins in Arjuna's victory chariot (Bhagavata 1.9.39), His pastime as
Arjuna's charioteer is shown superior even to His pastime as emperor of emperors. Similarly,
amorous rasa, conventionally considered lower, surpasses the exalted peaceful rasa; within it,
paramour love surpasses wedded love; and humble gunja berries, mineral pigments, and

peacock feathers surpass precious jewels as His ornaments.

Some of the confined gopis, receiving Yogamaya's favor, overcame the obstruction, went out,
and attained Him as He enjoyed rasa that very night; others attained Him on another night. One
might object that Bhagavan's play with women whose bodies had been enjoyed by other men is
improper. The answer lies in the statement that they "abandoned the body." The singular "body"
expresses the class. Some say Yogamaya made those bodies disappear without others noticing.
Others explain that only a body composed of the material qualities can be abandoned. The
emphatic adjective "composed of the qualities" therefore indicates that before the flute sounded
their bodies had two aspects, material and spiritual. They abandoned precisely the material
bodies that had been enjoyed by their husbands.

The distinction is as follows. From the beginning of devotion taught by Sri Guru, pure bhakti
consisting of hearing, chanting, remembering, prostration, service, and other practices enters a
devotee's ears and other senses. Bhagavan says, "One who takes shelter of Me is beyond the
qualities" (Bhagavata 11.25.26). When devotees employ their ears and other senses in relation to
Bhagavan's qualities, they become beyond the qualities. When they also engage with ordinary
sounds and objects, they retain an aspect composed of the qualities. A devotee's body therefore
possesses both a transcendent and a conditioned aspect. By the principle expressed in "devotion,
direct experience of the Supreme Lord, and detachment" (Bhagavata 11.2.42), where
satisfaction, nourishment, and relief from hunger increase with every morsel, the transcendental
portion of the body increases in proportion to the growth of bhakti, while the conditioned
portion correspondingly diminishes. When prema becomes complete, the conditioned aspect

disappears and the body becomes entirely transcendent.

For the sake of people turned outward and to protect the secrecy of bhakti-yoga, Bhagavan may
use Maya to display the apparent fall of a gross body, as sometimes occurred with the Yadavas in

the club-fight pastime. To demonstrate the excellence of bhakti-yoga, He may also show no such

26



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

fall, as with Dhruva and others. The Twenty-fifth Chapter of the Eleventh Canto supplies
evidence. After teaching that faith and other qualities can be either transcendent or composed of
the gunas, Bhagavan says: "O gentle one, the living being who has conquered these qualities
born within the mind becomes fixed in Me through bhakti-yoga and attains My nature"
(Bhagavata 11.25.32). Thus Bhagavan declares that bhakti itself conquers and destroys
conditioned things.

The verses may therefore also intend this meaning: the inauspicious bodies made of the qualities
were scorched and shaken away, while through the bliss of His embrace their auspicious
spiritual bodies, incapable of decay, became fully developed. Hence their bondage to ignorance
and the obstruction imposed by husbands and others were completely severed when Yogamaya's
favor enabled them to depart. It must not be explained that their bodies simply fell because of
death. Bhagavan later says: "Those blessed women of Vraja who remained here in their homes
and did not attain the rasa dance with Me attained Me through meditation upon My heroic
deeds" (Bhagavata 10.47.37). The word "blessed" reveals His intention: although they wished to
abandon their bodies because their husbands restrained them and separation from Him
tormented them, the inauspicious event of death was not His desire at the commencement of the
supremely auspicious rasa festival; they remained endowed with auspiciousness. Suka likewise
later says, "Delighted, they spoke to Uddhava as his message awakened their remembrance."
Those who spoke were the very women previously confined within their houses and unable to
attain the rasa dance. Thus they abandoned their conditioned bodies without dying: scorched by
the intense fire of separation, those bodies relinquished their conditioned nature and became
spiritual, as happened with Dhruva and others. This transformation is the intended sense of
abandoning the body.

The expressions "unable to find a way out" here and "remaining in Vraja" there correspond;
"embracing Acyuta attained in meditation" here and "they attained Me through meditation upon
My heroic deeds" there have the same meaning. Yet this passage says that some "attained Him,"
whereas the later one says some "did not attain rasa." This difference establishes two classes

among the gopis confined within their homes.

Consider an analogy. When seven or eight fruits appear fully ripe, one recognizes the mango tree
as bearing ripe fruit, plucks all the fruits, and brings them home. A discerning servant prepares
for the king's enjoyment at the proper time those fruits that have become lovely in form,
fragrance, flavor, and tenderness through the passage of time and the sun's rays. Fruits ripe
within but still unripe outside, lacking beauty and other desirable qualities and therefore not yet
fit for the king, are ripened by special warmth and offered to him on the second, third, or later
day. In the same way, among the sage-born gopis born in Gokula, those who from the outset
abandoned material embodiment and were born with bodies of pure consciousness, untouched
by other men, were sent by Yogamaya together with the eternally perfect gopis to meet Krsna.
Others still outwardly possessed conditioned bodies. Through the heat of separation from Sri

Krsna they relinquished that conditioned state, lost every defect associated with another man's
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touch, and acquired spiritual bodies. Some of them followed all the others and met Him that
very night. In some, a faint residue still remained, and the same heat of separation removed it so
that they met Him on later nights.

Having attained the rasa dance and other play, they returned at night's end with the eternally
perfect gopis to their husbands' homes. From then onward Yogamaya protected them from
contact with their husbands. Empty of possessiveness toward husbands and children and
flooded by the overwhelming weight of love for Krsna, their breasts dry of milk, they did not
nourish their children. Their relatives therefore regarded them as if seized by a spirit. In this
way no fault remains. Others say that even the gopis confined in their homes had no children
and that later terms such as "children" indicate a co-wife's son, a foster son, or a brother's son.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.12 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.12
The king said:

O sage, the gopis knew Krsna only as their supreme beloved, not as Brahman. Their minds were
absorbed in His qualities. How, then, could the current of the material qualities cease for them?
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Seeing doubt within the hearts of certain outwardly oriented people present there merely from
the expressions on their faces, King Pariksit speaks as though doubtful. By Suka's grace he
already knows the intended meaning of the sage's words, but asks solely to remove their doubt.
O omniscient sage, the gopis knew Krsna, though He is the Supreme Self and Supreme Person,
only as their lover, their own beloved; they did not know Him as Brahman. Their understanding
therefore remained connected with the qualities: "We shall sport with Krsna." How, then, could
the current of the gunas cease for them? Scripture and remembered tradition say that liberation
arises specifically from knowledge of the Supreme Self: "Knowing Him alone, one crosses
beyond death" and "they discern the Self as the Self of the self."

29



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.13
Sr1 Suka said:

I already explained to you how Si$upala attained perfection even while hating Hrsike$a. How
much more, then, must this be true of those who were dear to Adhoksaja?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The great sage knows inwardly that this is not really the king's own question. Therefore, under
the pretext of rebuking him as though he were devoid of intelligence for asking it, he actually
chastises the ignorant people whose doubt occasioned the question. He says, "It was already
stated." "Previously" means in the Seventh Canto. If even one who hates Him can attain
absorption by the adverse emotion called hatred, what need is there to speak of the favorable
emotion called amorous love?

The name Hrsike$a implies another majesty of His mercy. Descending by His causeless
compassion, although Brahma and other gods cannot grasp Him with their senses, He makes
Himself an object visible through His inconceivable potency to the senses of even the lowest
people in the mortal world, in order to deliver them. These gopis, however, are the beloveds of
Adhoksaja, the transcendent Lord beyond the senses: they are both the abode and object of His

love.

In asking how Agha attained perfection, the verse passes over nearby Aghasura and uses the
distant king of Cedi as its example. The sage thereby gives the king a confidential teaching.
Because of the Cedi king's intense absorption in hatred, only the material body imposed by the
sages' curse came to an end. His inner spiritual body as the Lord's eternal associate remained
imperishable. Hence the statement "their sin was slain by Visnu's disc" (Bhagavata 7.1.45): the
disc destroyed their sin, not the two associates themselves. "He attained perfection" means that
he reached his desired destination and regained the position of an associate, as stated: "Led to
identity with Acyuta through intense meditation bound to hostility, the two attendants of Visnu

again went to Hari's side."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.14

O king, the imperishable, immeasurable Bhagavan, who stands beyond the material qualities
and is the source of all qualities, manifests Himself for the highest good of human beings.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Bhagavan descended after considering, "I deliver even people who possess no means to the
highest good if they have merely some relationship with Me." This is explained in two verses
beginning with "for human beings." The supreme good may mean merging for some, residence
in His realm and related liberations for others, and prema for still others. His manifestation
solely to kill Kamsa and other burdens of the earth would otherwise be implausible, since He can
destroy millions of universes by the mere movement of His eyebrow. He is imperishable: even
by giving His own self to each devotee, He never becomes depleted. If one asks how this is
possible, He is called immeasurable, incapable of being comprehended. Who can know the truth
of Him? He is beyond the material qualities, yet He is also the very Self composed of auspicious
qualities intrinsic to His being. An ocean of transcendental qualities made of consciousness and

bliss can never be measured.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.15 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint

Il 90.28.94 |I

HTH 3PTH W FeH Vo Higeq ga 9 |

A &Y faewar arf< a-Fadi g d 1l

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

THT T AT dTag, U fHgrarsaumddry 3 3Te—TH MU-SH1ed: | B g¥ Jened:
| W e | W aTcded T<ed: | VeI 3TARMT: | Wige gfe-urvsdrey: | fAed fagua:
S AU d d T d WTd B~ d-Hadl AT<iifd drEi diEi diet i e Araafd aadi
TTEIH qG-3TeRId] g2l Bil-7Y: BTD gid 3= TGSIH 1124l

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.15

Those who constantly direct desire, anger, fear, affection, unity, or friendship toward Hari surely
attain absorption in Him.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The king should therefore first understand the general conclusion. The gopis and others
constantly direct amorous love toward Him; the Cedi king and others direct anger and hatred;
Kamsa and others fear; Nanda and others parental affection; self-delighting sages awareness of
identity; and the Vrsnis, Pandavas, and others friendship. The present tense, "constantly
directing," shows that even now each eternally directs the corresponding emotion toward Him,
thereby revealing the eternal nature of all those pastimes. They attain absorption in Him. For
the gopis and similar devotees this means attachment to Him, as when a lover is said to be

completely absorbed in a woman. Others understand it as merging.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.16

You should not be astonished that people become freed through Krsna, for He is unborn
Bhagavan, the Lord even of the masters of yoga.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Let another person feel wonder, but you should not. From the time you were in the womb you
have known His majesty. Though He herds cows, He is Bhagavan; though called Devaki's son,
He is unborn; though appearing passionately attached to cowherd women, He is the Lord even
of the masters of yoga; though manifest as Sarva, He liberates even immobile beings and others.
This is Sridhara Svami's explanation. Alternatively, even the world outside the circle of His
pastime is still liberated from the current of the gunas by remembering the various emotions of
amorous love, affection, and the rest directed toward Him.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.17

Bhagavan saw the women of Vraja arrive close beside Him. The foremost of eloquent speakers
bewildered them with artful words.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Having resolved the incidental objection, the narrative returns to its subject. The gopis were
drawn by the flute. Krsna is foremost among eloquent speakers, those whose verbal skill suits
time, place, and audience. The word pesa means "limb" or "part." The components of speech are
the harsh and gentle elements that communicate direct, indicated, and suggested meanings.
With these He bewildered the gopis still further, although the flute had already bewildered

them.

By addressing them harshly, Bhagavan intended to fulfill three desires. First, He would reveal to
the world the purity of their love: "Even when they see indifference in Me, their beloved, not the
slightest trace of their affection diminishes." Second, just as reversal is charming within
amorous union, He would assume the heroine's initial contrary behavior of concealment and
resistance, while inducing them to assume the hero's eager and accommodating role; thus He
would fashion reversal even in their meeting. Third, He would hear the inward words that these
supremely modest young women naturally concealed through dissimulation, after overturning

their normal disposition.

Connoisseurs of rasa hold that just as a lover's breasts and other limbs produce wonder when
concealed by cloth, inward eagerness produces wonder precisely when covered outwardly by
resistance, not when openly exposed. Yet a hero sometimes longs to see the uncovered limbs of
the heroine he will enjoy. In the same way he sometimes longs to hear her inward eagerness
uncovered by resistance. He does not wish to see or hear this in the presence even of another
man such as his own intimate friend. Krsna, who had never before seen all the covered limbs of
the gopis, now desired to hear the multitude of their inward words stripped of the covering of
resistance. Therefore one should understand that He did not bring even a beloved joking

companion with Him at that time.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.18
Sr1 Bhagavan said:

Welcome, O greatly fortunate ones. What pleasing service may I perform for you? Is all well in
Vraja? Please tell Me the reason for your coming.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Among men and women expert in rasa, the convention at a meeting is that men reveal eagerness
for love, while women, unable to tolerate such directness, become angry. Krsna first adopts this
convention and says, "Welcome. Has your coming been comfortable?" Since they are supremely

fortunate, the implication is that from birth they have never seen the face of sorrow.

Alternatively, this is not a question but a declaration: "Your arrival today is welcome and
auspicious. You have done well to come here, for the actions of fortunate women become
successful and bring happiness both to themselves and to others. What pleasing service shall I
perform for you? Tell Me plainly what hospitality a solitary young man may offer young women
at night in this secluded forest. Since I desire to please you, mercifully state clearly and without

guile what you want, so that I may act without doubt."

The proper response would have been: "O extraordinarily shameless libertine! You dare speak in
this way even to us, faithful wives. Do you not fear either religious law or the king?" But no such
reply came. Their silence, caused by modesty, signaled assent to the suggested meaning of His
question, namely bodily union. Bhagavan therefore considered: "If they do not adopt today the
resistance appropriate to them, I should not display the eagerness appropriate to Me. I should
mix it with resistance. As reversal is charming in the act of union, let reversal also be charming
in the act of meeting. Their accommodating directness arises helplessly from drinking the honey
of My utterly enchanting flute. Since I am not similarly helpless, I shall outwardly display an
artificial resistance in response, though inwardly My natural eagerness remains." With such
thoughts He begins to ascend the path of contrariness and asks with feigned fear and agitation,
"Is Vraja well?" "I do not know whether some present calamity caused by Indra or another being

afflicts Vraja, making all of you flee in fear and come to Me for protection."

The gopis looked at one another with smiling wonder, thinking, "What new wave of trickery is
this today?" Krsna then said in effect: "Your silence shows that no calamity has occurred. Then

tell Me why you have come, for I am unable to guess."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.19

This night has a terrifying appearance and is frequented by fearsome creatures. O slender-
waisted women, return to Vraja. Women should not remain here.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis spoke to one another merely through sidelong glances: "Alas! Every day He destroys
our family duty, composure, modesty, and everything else by enjoying with us. Today He drew
us here with His flute and now asks why we came!" They cast glances toward the vines as though
saying, "We came to gather night-blooming flowers for worshiping the gods." Krsna rejects that
claim as unsuitable to the time, place, and persons involved. "This night, though bright with
moonlight, is terrible simply because it is night. Tiny snakes, scorpions, and other creatures are
difficult to see among the roots and young leaves of the vines, so this is not a proper time for
gathering flowers. Ferocious animals such as tigers frequent this place; thus Vrndavana is not a
proper place at this hour. Therefore return to Vraja."

If they propose to rest a moment before leaving, He says, "Women should not remain here." In
relation to the time and place, persons of your kind are also unsuitable. The address "O slender-
waisted ones" adds: "You are beautiful young women, and I too am a handsome youth alone
here. You are certainly supremely chaste, and by the authority of the Gopala-tapani statement, 'l
am Krsna, a celibate,' I too am a celibate, so there should be no fault in our remaining together.
Even so, the mind, both yours and Mine, is notoriously untrustworthy." In this way His inward

eagerness is suggested.

A second, intimate meaning becomes clear by dividing the words differently. "If modesty keeps
you from telling Me why you came, do not speak; I already know. Therefore hear the truth. This
night delights and, because filled with moonlight, is not terrible. Vrndavana is frequented by
gentle creatures such as deer and, owing to its naturally nonviolent character, even by tigers and
other normally fierce beings that have become harmless. You therefore need not fear here. Nor
need you fear your husbands or other relatives, for those fierce-natured men will not come here.

Therefore by no means return to Vraja; remain here beside Me."

One may object, "Do You keep every woman beside You?" He therefore says, "O slender-waisted
ones. Women whose youthful beauty gives them lovely waists, namely you alone and no others,
should remain here." Both the outwardly neglectful and inwardly attentive meanings should
thus be understood in Krsna's words.

Textual note 10: A variant reads "home."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.20 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.28.30 ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.20

Your mothers, fathers, sons, brothers, and husbands, unable to see you, are surely searching for
you. Do not cause fear among your relatives.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One may object: even at night, even in a forest, people do not fault young women for going
together in a group. True. Yet your relatives will certainly be searching for you now, fearing that
some harm has befallen you. Therefore Krsna says, "Do not make them anxious." Your mothers,
fathers, sons, brothers, and husbands are searching for you because they do not see you. Infants
only two or three months old cannot search, but they cry in distress; the general statement that
all are searching is spoken because Krsna pretends not to know the particular circumstances of

each gopi. Thus, "Do not cause fear among those relatives by remaining out of their sight."

In the intimate reading, the words convey the opposite assurance: "Because they do not see you,
your relatives will search for you. But they cannot discover this distant and exceedingly dense

forest. Therefore do not be afraid of them. Sport freely with Me here at night."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.21-22 with Visvanatha Cakravarti Thakura's

Sarartha-darsini

Il 20.28.38-3% ||
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.21-22

You have seen the flowering forest, colored by the full moon's rays and beautified by tender
leaves that tremble playfully in the Yamuna breeze. Therefore, do not delay. Go to the cowherd
settlement, chaste ladies, and serve your husbands. The calves and children are crying; feed the
children and milk the cows.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis then looked all around in embarrassment, and Krsna said, "Ah, I understand. You
have come to see the forest." When they raised their eyes upward, He pointed out the moonlight.
When they looked toward the Yamuna, He described how the breeze, having touched her waters,
gently moved the tender shoots of the trees adorned with blossoms. "You wished to see the
forest; that purpose has now been fulfilled. Do not delay here any longer. Return to the cowherd

settlement."

The intimate sense is entirely different: "Vrndavana is the foremost of all places; the full-moon
night is the foremost of all times. The Yamuna flows in every direction, while breezes that are
cool, gentle, and fragrant move through the flowering trees. All these are stimulants of divine
rasa, and I am its supporting object. Today the expertise in rasa possessed by you connoisseurs
will be put to the test. Therefore do not return to the settlement."”

Textual note 11: Sri Jiva Gosvami reads "the cowherd settlement"; some read "home."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.23 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.28.23 II
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.23

Or perhaps affection for Me has compelled your hearts and brought you here. That is entirely
fitting, for every living being feels affection for Me.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Alternatively, Krsna says: "I needlessly imagined all those other reasons for your coming. Now I
understand. The affection for Me that fills you in every respect has brought your hearts under its
control, and so you have come. Your coming is appropriate, and simply by seeing Me its purpose
has already been fulfilled. All living beings love Me. Your affection is therefore a natural good
fortune, not something contrived. It is merely the general affection felt for Me by all creatures,

not a special love shaped by some particular desire."

The intimate reading is this: "Your intense affection for Me is prema in the mood of beloveds. It
has turned your hearts into instruments, and I am drawn and governed by the machinery of
those hearts. Your coming is wholly fitting, not unreasonable. Even animals and other creatures
love Me; how much more must you, who are endowed with such profound feeling, love Me."

Textual note 12: Some witnesses read "My."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.29.24 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T3 Hag- 3Tl a3 waTd gfd As] ST, afg \'ag ard TR\ 3fd 4g: B saife 27 R
BT ST: - ST e AT ? A, A9 UH: Rigald, d¢ Vg Heddlfy gof-sii
FAAT Sfd AME-HAH Tdg SaifH, S 3Me-—HgR 3fd | W 3P | 3T 3fd, 7 g Yeafac
il 37ef: | AG-qRAT 2T9- 3T |

Ty, BT TRgd@Td T-fIQSToT aof-gredion WadFre g 37ef: | W QUS[Hol oY uH:, 7
AT | 37d: F AT $fd M1 | I Jekei—

fared: o=y = 3T 3UHT BeT: | >
3THH-2TET: Y5THT YH-FSUHAd oid 1| [MTIg1 > 1.24.83] Bfd |

HH fIsulcare Yard AT o TSI HE-HSTTH Ud HadiHT WaH: | 317309 g W-9H Gd | ¥Hq
Hgod I: HAiA A Hold F J TH: [MT1G]1 22.29.3%)] Sfd UAIR-ATT-Ydp& Ag-void fafe]
EICRICHIEN

45



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.24

O auspicious women, sincere service to one's husband is the highest duty for women, together
with service to his relatives and the care of one's children.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis might reply: "If You know that we possess such deep affection for You, why do You
repeatedly tell us to return? No one can abandon the object of her love." Krsna answers that
scripture nevertheless teaches how women of Vraja who love Him should act so that their
dharma may be fulfilled: they should faithfully serve their husbands and also the husbands'
relatives, such as their mothers-in-law. The husband's service is called the supreme duty, and it

must be free from deceit and infidelity.

In the intimate reading, because women are the subject, Krsna specifically addresses the
beautiful women of Vraja. Service to a husband is para-dharma, another's duty rather than
their own, and therefore it is not to be performed by them. Scripture enumerates five branches
of irreligion: "One who knows dharma should reject vidharma, another's dharma, an imitation
of dharma, an inferior substitute for dharma, and deceit" (Bhagavata 7.15.12). "I am Visnu and
you are Vaisnavis. Worship of Me is your own proper dharma; service directed elsewhere is
para-dharma. Therefore worship Me after abandoning all other duties, as the Lord teaches: 'One
who has wholly abandoned every prescribed duty and worships Me is the best of the saintly’
(Bhagavata 11.11.32)."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.25 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.25

Women who desire a good destination in this world and the next must not abandon a husband
who is not fallen, even if his conduct is bad, his fortune poor, or he is old, incapable, diseased, or
destitute.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis may object: "Those husbands are incompatible with our affection for You. Their
dispositions are hostile to it, and they give us no delight. How can we serve them?" Krsna
therefore says that even a husband of bad character, unfortunate, aged, dull, sickly, or poor
should not be abandoned, provided he is not fallen. This follows the remembered injunction that
a wife should serve a husband who has not fallen; only a husband guilty of a sin that causes
spiritual fall may be forsaken. The phrase "women who desire his world" means those who seek
the happiness of the realm attained with their husbands.

In the intimate reading, only women who desire the exceedingly petty fame and happiness
available in this world and the next are told not to abandon their husbands. "But you have
already offered a handful of water in farewell to both worlds and are sporting in the ocean of the

bliss of My sweetness. From the very beginning, therefore, you have abandoned your husbands."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.26 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.26

For a woman of respectable family, relation with a paramour obstructs heaven, destroys
reputation, is insignificant, painful, fear-producing, and condemned everywhere.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna continues: "Affection for Me in a general sense arises naturally in you, but a particular
affection that opposes religious duty must be abandoned altogether. Adultery does not lead to
heaven." If they answer, "Let heaven go," He says, "It destroys one's good name." If they reply,
"Let fame go as well," He says, "Your claim that this love is supreme is hollow." If they protest,
"It is not hollow, for we experience it as the highest of all things," He answers, "It is difficult and

painful, filled with the suffering caused by husbands and others who obstruct it."

The gopis might cite the science of rasa: "A woman's contrariness, her difficulty of attainment,
and the restrictions placed upon her - these, I think, are the supreme weapons of the five-
arrowed god of love" (Ujjvala-nilamani 3.20); and, "Even intense suffering delights the mind as
though it were happiness" (Ujjvala-nilamani 14.126). "For passionate women like us, therefore,
that very hardship becomes the cause of surpassing happiness." Krsna replies, "It is fearsome.
Because it is forbidden by both society and scripture, it produces fear in this life and the next."

They may again cite the science of rasa: "Where there is a special prohibition and the doe-eyed
woman is exceedingly difficult to obtain, there the hearts of sophisticated lovers become most
intensely attached" (Ujjvala-nilamani 3.21). "Far from being harmful, such fear nourishes rasa."
Krsna therefore says, "Adultery is condemned everywhere. In every country and at every time,
intercourse with another's spouse is regarded as reprehensible for a woman of good family. Thus
a respectable woman who engages in it is universally censured. You might readily endure
disgrace in order to fulfill your cherished desire, but how could I cause disgrace to fall upon you,
who are the objects of My love? Therefore return to the cowherd settlement."

The intimate reading turns the word "everywhere" against that conclusion: the condemnation is
indeed universal in ordinary cases, but not here. "Through the tradition descending from Garga
and other sages, you have heard that I am equal to Narayana. Consequently, even union with Me
outside conventional marriage brings no blame. As the Supreme Lord, I transcend both
auspicious and inauspicious material action."

Textual note 20: A variant reads "indeed."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.27 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.27

Love for Me arises through hearing, seeing, meditating, and repeated glorification, not so much
through physical nearness. Therefore, return to your homes.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis might answer: "Why do You imagine otherwise? We have not come seeking bodily
contact with You. On the authority of Garga's declaration that no one is equal to Narayana
(Bhagavata 10.8.19), we know You to be Narayana Himself and have come desiring devotion to
You. Keep us near You for this one night and mercifully allow us to serve Your lotus feet." Krsna
responds that pure devotees do not desire even proximity to the Lord, residence in His world, or
the other forms of liberation. Vaisnavis such as the gopis have certainly heard the celebrated
teaching that they desire only practices such as hearing and chanting. They should therefore

return home.

In the intimate reading, bhava means the god of love: "The passion born from hearing and the
other devotional acts is not what arises through direct proximity. Therefore do not go home."
The negation is understood a second time with the verb. Alternatively, by joining the negative
prefix to the noun, the words mean: "Go toward places that are not homes," and thus remain
outside the domestic sphere with Me.

Textual note 21: A variant reads "home" in the singular.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.28 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.28
Sr1 Suka said:

Hearing these displeasing words spoken by Govinda, the gopis became despondent. Their
resolve shattered, they entered an insurmountable anguish.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The name Govinda may be derived as "He from whom the cows and cowherd women obtain the
opportunity to engage in many kinds of playful speech." His bhasita is articulated, explicit
speech, from the verbal root bhas, "to speak distinctly." The gopis heard that explicit speech as
disagreeable. At the same time, they correctly perceived within it an unspoken, beloved meaning
conveyed through suggestion and verbal double entendre. Yet, finding no reason why His
explicit words should be displeasing, they remained uncertain whether the hidden sense was
truly favorable. The rise of humility from their enduring condition of deep attachment made

them conclude, "We really are unworthy; He has rejected us." They became despondent.

Their resolve shattered, they sank into anxious deliberation: "For His sake we abandoned the
duties of our husbands' families and our fathers' families, together with composure, fear,
modesty, and everything else, yet He has rejected us. Shall we plead with Him piteously and
clasp His feet? Or shall we somehow summon courage, pretend to be indifferent, and turn back
toward Vraja in order to discover the intention hidden within His unfathomable gravity? Or
should we give up our lives? If so, shall we do it before His very eyes, unseen by Him, or by
entering the Yamuna? Alas, if we relinquish life, how shall we continue seeing His beautiful
face? Yet if we do not die, how can we remain here after being dismissed, and how could we ever
perform the vomit-like duty He has prescribed, the service of husbands and relatives? Where
shall we go? What shall we do?" Thus they became utterly bewildered about their course of
action.

[Sanskrit verse]

He summoned the rows of gopis, like thirsty cataka birds, with the sound of His flute, and then
poured poison upon them. Astonished, they immediately drank that very poison from Krsna.

Having placed their trust in Him, what woman among them could abandon her sacred vow?
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.29

Their heads bowed, their bimba-red lips drying beneath their sorrowful sighs, the gopis traced
the ground with their feet. Their streams of tears, darkened by collyrium, washed the kunkuma
from their breasts. Overwhelmed by the weight of immense grief, they stood in silence.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The verse describes the outward signs of their anxious reflection. By lowering their faces, they
reveal their shame. At love's command they had abandoned their natural modesty; now that
very abandonment had become a cause of shame. Although they were an embodied mass of the
modesty proper to women of good family, they had relinquished it solely because of love. Those
who understand the rasa of love praise such conduct rather than condemn it. Indeed, this is
love's defining characteristic: it brings even the Supreme Lord, its object, under its
extraordinary control. If Krsna, the object of their love, had not been brought under their
control, they concluded that they possessed no love at all. Then why had they abandoned

modesty? From that question arose repentance, shame, and anxiety.

Their faces are further described in order to unfold their repentance. Their bimba-fruit lips were
drying under the hot sighs born of grief, just as ripe bimba fruits lose their fullness and become
visibly discolored when dried by the sun. Their shame and anxiety appear in their scratching the
earth with the big toes of their left feet, as though pleading, "O Earth, split open so that we may
enter you."

Their tears, darkened with collyrium, wiped the kunkuma from their breasts. This suggests that
a black guideline had been drawn there so that the great saw of remorse, which intensified their
separation, might cut them in two. The plural "tears" and the present-tense verb "wiping"
indicate an unbroken stream. Although the verse does not say so, so many tears must also have
drenched their lower garments. In the contest between the twin Yamunas flowing from their
eyes, which wished to extinguish the fires of anguish rising from their hearts, and those very
fires, which wished to dry the rivers of tears, neither victory nor defeat could be seen. Burdened
by immense sorrow, they remained silent, as though consciousness itself had departed because
it could not bear the weight. The statement that they stood implies that, bereft of awareness,
they remained upright like dolls.

Textual note 23: A variant reads, "not at the prompting of love."
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Source: Srimad Bhagavatam 10.29.30 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.28.30 ||

P dg-313f-fafiafda-ad-armr: |
3 IS Sfediugd W fohfs=iq
AT TRISgadTReRdT: I

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

dae[ I fooH 3RUINE FoEd ? YH~-13: I: W-X4-T& b quf 7 Tesd g 3=k 3R
ITAG-aTaRIA BUITedAT:-Hfdseddr Jesiay ar: Jaiadr: fble=ig faemuamRy: 3 3T Jd
T2: PATST-HSTcTd TITHH |

P dg-313f-fafiafdda-wd-arr: |
T3 fagsy Sfedagd W fofserd

HRRI-TTee-TRISgadTgReRT: ||

37% I BRYT foa fae ga wfded W@-w@-ufd vonad 3 31fdwaR HINHIOH | Tdd 9 +d
TR, T3 ag-31f fINUT g e Fre=r-=m\sfU awt 7 warq, der fafdar: wd s arhig
T | AT~ CRATHINTI Wd-2[€a-JNTT ° WITdd-gameids: BTH-2red Aread sfd fi-
BT | Ffa 3ugd 3= A faqedfa 3R 31<3-BTeih\ STTHH TR dd AP 37
TR H-He g1 BT S 3TTebTeaRIfd WId: | \"8&< &1 | Wiy T faaroRred sem
QAT YT0TT=1 qUe: fehad 2\" Sfd HERIH aT \"adH Udq 3136U-BU-TUTE-3M4TdTS, 37871
AT UF HaTH:, 31dq Ioide)\" sfd 79-1d GRemirael afd | 31d: fhfsd TRmioT g fiRl
I AT: | 7, 3WFRATY YH-2R& a8 iR Talfidr 2 $c 31d 31831 el gfd 3TRIT=T
fe faaR 7 He= gfd Hra: 113011

55



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.30

Krsna was their dearest beloved, yet He spoke as though He were otherwise. For His sake they
had turned away every other desire. Deeply attached, they wiped their eyes, which were
overcome by weeping, and glanced up slightly. Their voices choked by impassioned indignation,
they spoke.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Then Bhagavan loudly called out, "Why are you crying uselessly in the forest? Why do you
smiling, virtuous women not quickly return to your own homes?" His words traveled through
their ears and awakened them from their faint, whereupon they made a small submission. Krsna

is called their dearest because He had previously embraced them many times.

Yet this dearest person spoke as though He were hostile and no longer dear, cruelly
commanding them without cause to serve their respective husbands. Such a command was
impossible for them to fulfill, because for His sake they had decisively turned away every desire
in such a way that not even the scent of a relationship with those husbands remained. By using
the word "all" without qualifying it by "other," Suka indicates that desire directed toward
Bhagavan's happiness is not included among the desires they had renounced. Their eyes had
been nearly blinded by weeping, and they wiped them with the longing, "Our last moment has

arrived. Let us see His lotus face once before we die."

Their agitation said, "Alas! Though He is our beloved and we have committed no offense, how
can He impose a punishment that ends our lives?" Yet their agitation also subsided when they
thought, "We possess neither beauty nor qualities worthy of touching His limbs. It is therefore
right that He abandon us." Their voices were choked with this mingled agitation and humility.
One might ask whether either response proves an absence of love and makes withdrawal proper.
The verse therefore calls them deeply attached: those blinded by ever-fresh attachment cannot

submit their love to such deliberation.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.31
The gopis said:

All-pervading Lord, You should not speak such cruel words. We have completely abandoned
every object of sense and taken refuge at the root of Your feet. O difficult one, reciprocate with
us; do not forsake us. Just as the primeval Lord accepts those who seek liberation, accept us.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis say that it is improper for Krsna to teach them dharma while intending to heap sin
upon Himself: "Do not speak so. As the son of Nanda, a man universally renowned for
righteousness, You should not utter words so merciless that they directly kill us. A common man
whose trade is killing people might perhaps speak that way, but not You. You have discharged
millions of arrow-like words at us all at once. We shall therefore immediately leave our bodies
and all go to Yama's city, not to the cowherd settlement You prescribe. You may then take upon
Yourself the sins of killing hundreds of millions of women and return to the settlement alone. If
You do not wish to incur the sin of killing women, then accept us, Your devotees, who have
abandoned every object of sense and served the root of Your feet." By saying "all objects" rather
than "other objects," they imply that contact with Bhagavan's limbs is not an ordinary sense

object.

Krsna might ask, "O passionate women, can your desire not be pacified by your own husbands?
Why abandon them and worship Me alone?" They answer by calling Him duravagraha. Panini
uses avagraha for the obstruction of rain. Since the implied object is a cloud afflicted by a
terrible failure to rain, their address means, "O cloud that rains nothing but poison! For us
cataka birds, You, the dark cloud Krsna, are our only friend even from afar. Yet through a fault
of destiny You have become a rainless cloud and today shower poison. If You will not rain water,
then do not rain at all. We shall drink the poison You have poured and die, but we will never

drink even the water of nearby lakes. Please understand the nature of our resolve."

Therefore they plead, "Do not abandon us, if You value gratitude." One could reply that cataka
birds may depend upon a cloud, but the cloud does not depend upon them; whether they live or
die costs it nothing. True, they answer, but Krsna is not an insentient cloud. He is the crown
jewel of the clever and equal to Narayana, so He should act as the divine Narayana. Out of
submission to His devotees He reciprocates even with liberation-seekers who merely wish to
abandon all objects in order to worship Him, fulfilling what they seek. How, then, can He refuse
to reciprocate with the gopis, who have actually abandoned every class of object solely for His

sake?
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.32

Dear one, You know dharma and have said that a woman's own duty is faithful service to her
husband, children, and friends. Let that teaching stand, but let it be directed toward You, the
Lord. You are surely the dearest beloved, relative, and very Self of all embodied beings.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Some bold gopis, wishing to defeat Krsna by His own words, answer: "Let Your statement that
obedience to husbands, children, and relatives is a woman's own duty stand exactly as spoken.
We do not dispute it. Indeed, we perform that duty at every moment."

How do they do so? Only by first obeying Krsna, the very seat and speaker of this instruction,
can obedience to husbands and the others become proper. The teacher who expounds dharma
must first be served; only afterward can one perform the dharma he teaches. Scripture also
holds that dharma succeeds through sincere obedience to the teacher. Here the teacher is
moreover the Supreme Lord. If the acarya himself is the Supreme Lord, what further need is
there to speak?

Because He is the Lord, Krsna is the Self of all embodied beings. Because He is their Self, He is
dearest; because He is dearest, He is their true friend. Scripture commands service to husbands
and the rest only while the Supreme Self remains present within them. When the self departs,
they are immediately carried out of the house and their faces are burned on a riverbank or
elsewhere, as the law books prescribe. Service to the embodied Self, Krsna, therefore
accomplishes service to husbands and relatives as well. What use are those husbands and others

who, because they oppose Him, are as soulless as corpses with burned faces?

An objection arises: complete prema covers awareness of the Lord's majesty. Since the gopis
possess perfect prema, how can such knowledge of His divinity appear in them? Sri Jiva
Gosvami answers that prema, characterized in the Narada-pafcaratra and other works and
explained in the treatises on devotional rasa, eternally possesses its own natural heat and
coolness and produces the experience of the rasas of separation and union. The Bhakti-
rasamrta-sindhu says: "Even if the bliss of Brahman were multiplied by the highest conceivable

number, it could not equal even an atom of the ocean of devotional happiness" (1.1.38).

In separation, the experience of love, though surpassing even that multiplied Brahman-bliss,
burns more fiercely than millions of suns. It illuminates all Bhagavan's qualities, those of
majesty as well as sweetness, and conceals none of them, for separation is like the sun and
reveals everything. In union, however, love delights more than millions of moons and manifests
only His sweetness. Union resembles the moon; through its nectar, and through states such as
madana, it covers awareness of majesty. Wherever majesty remains manifest even during union,
one should understand that prema is not yet complete. Here the gopis imagine a separation
about to occur, so their vision of Krsna's greatness arises in separation and is itself produced by
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prema. Love can project greatness even where it is absent, what then when the greatness is real?
The greater the love, the greater the perceived glory, just as King Bharata exclaimed about the
earth, "What austerity has this ascetic earth performed?" (Bhagavata 5.8.23). Thus ends the
explanation of Sri Jiva Gosvami.

Textual note 28: A variant reads "some outspoken gopis."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.33

Those who truly know what is good place their love in You, their own Self and eternal beloved.
What use have we for husbands, sons, and others who only bring distress? Therefore, O Lord
who bestows every boon, be gracious to us. Lotus-eyed one, do not cut down the hope we have
held in You for so long.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Other gopis echo that argument and strengthen it by citing the conduct of the wise. Garga had
said, "O greatly fortunate one, enemies cannot overcome those who love this child, just as
demons cannot overcome those protected by Visnu" (Bhagavata 10.8.18). Trusting these words,
they say that wise people direct love toward Krsna. Strictly speaking, however, one should not
even say that the wise "create" such love, for their attachment to Him is innate. He alone is
"their own," the object of their sense of possession, and He alone is the Self, the basis of their
very identity. Hence He is eternally dear and their love for Him is eternal. Love for husbands,
sons, and others arises only from temporary conditions and is therefore impermanent; the gopis
say that even such conditional love for them is absent in their own hearts. Those relatives give
pain because they obstruct the gopis' journey to Krsna. "Therefore be gracious and keep us alive.
Or, if You will not preserve us married women, why do You make these unmarried girls weep, O
giver of boons? You already granted them a boon when You said, 'O chaste girls, I know your
resolve' (Bhagavata 10.22.25).

Krsna might reply that their worship of Katyayani gave Him a reason to bless those girls,
whereas the others have shown no such cause. They therefore plead for entirely causeless mercy:
"O Lord, independent in whatever You desire to do, do not now cut down the wish we have
cherished in You since childhood, a wish-fulfilling vine that has finally borne fruit. A good
person does not cut down a fruitful vine. The words 'for so long' and 'do not cut' make this

reproach clear."

They add that He Himself planted this vine of hope in the garden of their minds: "O lotus-eyed
one, when we first saw You at the threshold of youth, You sent the glances of Your lotus-like eyes
through the openings of our eyes and planted in the field of our hearts the seed of the vine of
hope called loving emotion. According to the science of rasa, visual attraction comes first,
followed by attachment of the mind and then resolve. That vine grew through hearing of and
seeing Your qualities and beauty. It has borne fruit, and we have tasted and continue to taste
that fruit. How can You now cut it down with the little axe of cruel speech? You know the maxim
that even a poisonous tree, once one has nurtured it, should not be cut down by oneself."
Textual note 29: A variant reads "O Supreme Lord."

Textual note 30: A variant reads "held."

Source note 31: The cited verse lists the ten stages of love: first attraction through sight, then

attachment of the mind, resolve, loss of sleep, emaciation, withdrawal from sense objects, loss of
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modesty, madness, fainting, and death.

Source note 32: Two parallel forms of the maxim are quoted: "He should not now be killed,
for he has attained maturity; even a poisonous tree, once nurtured, should not be cut down by
oneself," and, "That demon, having attained prosperity, does not deserve destruction from me;

even a poisonous tree, once nurtured, should not be cut down by oneself."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.34 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.34

Our minds, which once entered happily into household life, have easily been stolen by You. Our
hands no longer engage in household duties, and our feet cannot move even one step from the
base of Your feet. How can we go back to Vraja? What could we possibly do there?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Other gopis reveal the relish of their own love: "O emperor of thieves, we have not come for any
other purpose. We have come only to recover our own treasure, which You stole. You have taken
our hearts." Nor did He have to exert Himself like an ordinary thief; He did it easily, merely by
blowing through the holes of His flute.

The treasure of their hearts was not a small possession. Their mind entered completely into
every affair of the home. Now that He had stolen it and left them without a mind, what did they
care whether their homes burned or prospered? By deliberate exaggeration, "homes" also means
the senses, such as hearing: the mind entered each one and enabled it to fulfill its purpose, and
without it all the senses became useless. Thus, by stealing the mind He had stolen all their
senses as well. Their hands, which once entered into household duties, and by implication their
eyes, ears, and every other faculty, had all been taken by Him.

Krsna might say, "Go for today. Tomorrow or the next day I shall examine your claim and return
your minds." They answer: "Without the mind You stole, our feet cannot move even a single step

from the root of Your feet. Give the mind back to us; only then can we leave."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.35 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.35

Dear one, extinguish the fire of desire in our hearts, born from Your smiling glances and soft
song, by flooding us with the nectar of Your lips. If You do not, friend, our bodies will be
consumed by the fire born of separation, and through meditation we shall reach the path of Your
feet.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna reflected: "On the day I stole their garments, I saw the unclothed bodies of these beautiful
women, which ordinarily one longs to see only at the time of union. Similarly, I have wished to
hear these deeply feeling women speak without modesty at a time other than intoxication, yet
even now I do not hear it. Alas! My flute, filled with desire, drove them mad; then My artful
words bewildered them. I even stole the mind upon which modesty, discrimination, dharma,
patience, and the rest depend. Still they generally speak with reserve and have not yet fully
revealed their inward feeling." As He considered this, some of the foremost gopis, their natures
overturned by the powerful transitory state of divine madness, spoke the words beginning with

"Pour."

The possessive understood with "smile" is "Your." Their meaning is: "Dear Krsna, the fire of
desire in our hearts was awakened and kindled by Your smiling glance and gentle song.
Extinguish it by pouring upon it a flood of nectar from Your own lips." The person who starts a
fire must, upon regaining judgment, put it out; only then is his offense absolved. Otherwise the

one who kindles it incurs the sin caused by the burning of a house or anything else.

By saying "the desire that lies in the heart" rather than merely "desire," they suggest: "Our desire
always lay asleep in our hearts, and no one but You could awaken it. Accompanied by the sound
of Your flute, You entered our hearts through the openings of our ears, awakened the sleeping
fire of love, fed it with the ghee and honey of Your smiling glance, and fanned it with the wind of
Your gentle song. Now it has begun to burn the innocent lives dwelling there. If You fear the sin
of burning them, put the fire out. Neither kindling nor extinguishing it requires the slightest
effort from You: Your smiling glance is its fuel, and the nectar of Your lips is what quenches it.
Both are present in the single moon of Your face. O prince of wicked sports, we have repeatedly
seen Your play both kindle and extinguish fires, never merely kindle them. Only today do we see

such one-sided play."

Krsna might answer, "My smiles, glances, and gentle songs arise naturally. If young women burn
because of them, how many, in how many places, must I treat with the nectar of My lips?" The
gopis reply that His stubbornness will end when He experiences the astonishing remorse
produced by the deaths of many thousands of women. "If You do not extinguish the fire, our
bodies will be consumed by the fire of separation. Like yoginis, we shall then meditate upon the
path of Your feet and reach it at once."
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They elaborate inwardly: "We understand ourselves to be ascetics from our previous births.
Since You do not accept us in this birth, we need no external, ordinary fire for further austerity:
the fire of desire in our hearts and the fire of separation from You are already present. The ever-
intensifying fire of separation will itself subdue the fire of desire. Into that fire we shall offer our
lives with this resolve: 'O fire of separation from Krsna, hoping for the touch of His feet, we offer
our lives into you. Place us invisibly along the path of Krsna's feet, so that His feet fall upon our
breasts rather than upon the earth.' The weight of Your feet will extinguish the fire in our hearts
and fulfill our desire. Though unwilling, You will receive the pleasure of touching our breasts,

while the remorse of having killed women will fall upon You all the more."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.36 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsint
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.36

Lotus-eyed one, at some rare moment Your foot, which grants an audience even to Rama and is
dear to the forest people, touched us. From that moment, delighted by You, we have been unable
to stand easily before any other person.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna might say, "Then approach your own husbands; they can extinguish this fire." The gopis
answer: "O lotus-eyed one, from the very moment we saw Your eyes, we became like female bees
hovering around lotus blossoms." The science of rasa says that visual attraction comes first,
followed by attachment of the mind and then resolve. Their first exchange of glances therefore

initiated their prior love.

More than that, at a certain moment in a secluded grove on Govardhana or elsewhere, they
touched the soles of His feet with their breasts. Those feet grant even Laksmi of Vaikuntha,
Narayana's beloved, a festival of longing for amorous union. They had heard from Garga and
others the serpent-wives' words, "Desiring the dust of those feet, Sr1 performed austerity"
(Bhagavata 10.16.36). If His feet inspire such longing in Laksmi, what wonder is there that they
produce a festival of longing in forest-dwelling cowherd women?

Krsna might ask how they could be qualified to obtain what even Laksmi desires. They answer
that the beloveds of Krsna, whose very preference is for those born in the forest among the
cowherds, are those gopis themselves. "From the moment we touched Your feet, we have been
unable even to stand before our respective husbands. Seeing them immediately produces disgust
in our minds. Nor did we merely touch You. You delighted with us in every way, enjoyed with us
as You wished, and even placed us in the active role of lovers. Having already enjoyed us, do not
send us elsewhere. We fall at Your feet."

Textual note 33: A variant reads "dear one."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.37 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.37

Sr1 herself, though she obtained a place upon Narayana's chest, desired the dust of His lotus feet
together with Tulasi, dust already served by His attendants. Other gods strive merely to receive
her glance. In the same way, we too have surrendered to the dust of Your feet.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis say by way of example: "You Yourself have made us Your beloveds, yet what we desire
is service to Your feet. Laksmi desired the dust of Narayana's lotus feet. In the same way, we
have taken shelter of the dust of Your lotus feet, for You are equal to Him. Garga's words
establish Your equality with Narayana, and consequently our equality with Laksmai follows of
itself."

Although Laksmi obtained the foremost place upon Narayana's chest, she still desired the dust
of His feet, a position shared with her rival Tulas1 and served by attendants. Despite the crowd
of male servants there, she abandoned the natural modesty proper to a beloved and accepted an
apparently lower station. Thus she desired the mood of a maidservant even more than that of a
beloved, and so do the gopis. Casting modesty aside, they wish to massage Krsna's feet even
beside servants such as Raktaka and Patraka. They also wish to imitate the Pulinda women of
Vrndavana by accepting a humble position and anointing their foreheads with the kunkuma

from His feet that clings to the grass.

The satisfied Lord Narayana gave Laksmi His own chest as her eternal residence. But Krsna,
though the crown of connoisseurs, does not grant the gopis even a moment near the soles of His
feet. "Our foreheads alone must be cursed with ill fortune. If You seek fame and, on Garga's
authority, wish to prove Yourself equal to Narayana, then carry us upon Your chest." This deep

suggestion also touches their inward feeling.

Someone might joke, "Laksmi is fickle; you too should adopt her nature and wander from house
to house among fortunate people." What fool could say this? Laksmi is supremely steadfast.
Brahma and the other gods, who are like her sons, exert themselves merely to receive a maternal
glance of mercy from her, yet she scarcely looks even at them. One of her potencies simply
bestows upon them the prosperity they desire.

Textual note 35: Other witnesses read "performed" or "and other."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.38 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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3RATHH FoATd-HIO-AI-Fa TS MASBRI 113¢ I

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.38

Therefore be gracious to us, O destroyer of distress. We have abandoned our homes and come to
the foot of Your feet, hoping to worship You. O ornament of men, grant servitude to us, whose
hearts burn with the fierce longing born from Your beautiful smiling glance.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Having abandoned home and family like devotees of Narayana, the gopis desire only Krsna's

service. Because He is equal to Narayana, they ask Him to be gracious to them.

Krsna might reply that adverse destiny has allotted them suffering and therefore prevents His
grace: even Narayana is not gracious in every circumstance. They answer, "O destroyer of
affliction, You Yourself must destroy that suffering. Narayana invariably ends the distress of
those who surrender to Him, and we have reached the root of Your feet. We have abandoned our

dwellings without any other desire."

He might say, "Though you abandoned domestic happiness, surely you want Me to give you
some other pleasure." They answer that their hope rests solely in serving Him, not in any
happiness He might give as the fruit of that service. Their only intention is to please Him. If

happiness happens to arise in them from seeing His happiness, what fault is there in that?

He may then ask why they previously begged Him to extinguish the fire in their hearts. They
reply that His beautiful smile and glance caused that intense desire and set their hearts ablaze.
Even so, they ask Him to grant the position of maidservants, not wives. Sri Vallabhacarya
explains: "We seek service, not marriage. Ordinary social rites such as investiture are therefore
irrelevant. Whether we are unmarried girls or married to others makes no difference, for service
to You is possible in either condition." Sri Sanatana Gosvami similarly explains in the original
Vaisnava-tosani that worship in paramour love brings a greater and more exalted happiness
than worship as a wedded wife, a truth well known from Brhad-bhagavatamrta, works on poetic
ornament, and elsewhere. The gopis therefore request a special kind of service here, and will

shortly say, "Let us become Your maidservants" (10.29.39).

What is their intention? Krsna is an ocean of desire and a lover of women. For these young
women, worship means producing His happiness with their own bodies. Their request that He
quench the fire in their hearts is thus itself a request to worship Him; even their fire of desire is
their principal instrument of service. Hence the address "O ornament among men" is perfectly
appropriate: Krsna is the sapphire ornament adorning every limb of these fair-complexioned

woimern.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.39 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.39

Having beheld Your face encircled by curling locks, the beauty of Your earrings upon Your broad
cheeks, the nectar of Your lips, and Your smiling glance, and having seen Your two staff-like
arms that grant fearlessness and Your chest, the sole pleasure-ground of Sri, we have become
Your maidservants.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna might ask: "If you are My maidservants, did I purchase you for a price, or are you servants
whom I hired and paid?" They answer: "At the threshold of our youth You purchased us for a
price millions upon millions of times greater than our worth, an unprecedented and priceless
jewel: contemplation of Your smiling glance. You brought us into Your own bower-temple and,
under the guise of Your curling locks and other features, displayed treasures of sapphire, lotus
treasure, refined gold, paired sea monsters, wish-fulfilling stones, jewel-paved terraces, jeweled
pillars, the playground of Laksmi, and temples of blue gems. Every day You fed us nectar
unavailable even to the gods. Merely by beholding You, therefore, we became Your

maidservants."

When Krsna binds a red, curling turban upon His head, a servant combs His locks upward,
while He restrains them with His fingers and carefully tucks them under the turban. Only their
roots remain visible at the left and right edges of His forehead. His face is then surrounded by
locks without being covered. When He ties His hair in a topknot, short curls lightly veil the
upper left and right sides of His forehead. During oil massage, cleansing, and the intensity of
secret union, His curls fully cover His face. Tasting with their eyes the abundance of sweetness

in all these forms, the gopis become His servants.

At different times the earrings and curls leave one another uncovered, partly covered, or wholly
covered; they may be still, slightly restless, or exceedingly restless. Each condition gives His face
a distinct beauty. When He smiles or laughs broadly, the corners of His mouth spread across His
cheeks, and the nectar of His lips seems to overflow onto them. That nectar climbs from one
cheek to the other and is drunk by the cataka-like eyes of the gopis. At different confidential
moments His lip-nectar rests upon their cheeks, and the nectar of their lips rests upon His.
Alternatively, the compound describes cheeks bearing the reflected beauty of the earrings and
lips filled with nectar. His glance is joined with a smile, or it makes the gopis and the night-
blooming lotuses blossom.

Krsna might warn that their intolerant husbands could complain to King Karmsa and place both
Him and them in danger. They answer by pointing to the pair of mighty arms that gave
fearlessness even against Indra's pride through lifting Govardhana. Those very arms would take

the life of the beast Kamsa. The heroic rasa suggested here nourishes the amorous rasa.
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He may say, "I do not make other men's wives My servants." They retort, "You forcibly brought
even Laksmi, Narayana's wife, from Vaikuntha and carry her upon Your chest." Out of modesty
she sports there chiefly in the form of a golden line. The gopis suggest: "However young You
may be, we now understand that throughout the fourteen worlds, the higher realms, and even
the great Vaikuntha beyond the material universe, You will not leave any beautiful woman

untouched."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.40 with Viévanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.40

Beloved, what woman anywhere in the three worlds would not forsake honorable conduct when
bewildered by the swelling music of Your flute, whose notes are tender and prolonged? And
what woman would remain unmoved after beholding this form, which contains all the beauty
and good fortune of the three worlds, seeing that cows, birds, trees, and deer themselves bristle
with ecstasy before it?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna might object: "You have already cast away the path of dharma. Will you now corrupt other
faithful wives as well, following the maxim that a shameless person who is himself corrupt
defames others too? A golden line, an innate distinguishing mark, shines upon My chest. Seeing
it, how can you insult Laksmi, the crown jewel of faithful wives, and offend her?" The gopis
answer with angry playfulness: "We malign no woman. Rather, the Creator made You to destroy
the dharma of women throughout all three worlds. What woman could remain unmoved?"
Textual note 41: Variant readings give "the flute-song whose tender notes are prolonged" and
"the flute-song whose tender notes are nectar."

Textual note 42: A variant reads "the path of honorable conduct."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.41 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.41

It is manifest that You have appeared to remove Vraja's fear and anguish, just as the primeval
Lord appears to protect the celestial realm. Therefore, O friend of the distressed, place Your
lotus hand upon the burning breasts and heads of Your maidservants.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis continue: "Enough of this elaborate cleverness. Stop concealing Yourself. It is openly
known everywhere that You were born in Nanda's house in every respect like Narayana in order
to remove Vraja's fear of forest fires and its pain from rainstorms, violent winds, and other
dangers. If these hundreds of millions of gopis die today, their parents and all the people of
Vraja will suffer anguish and terror upon learning that they all died at once in the forest.
Therefore, O friend of the distressed, place Your lotus hand upon our burning breasts."

Krsna might say, "My hand is tender. Will it not burn?" They answer that although their breasts
are hot, they are instruments for His service because they belong to His maidservants. Just as
the heat of sunrise does not scorch a lotus but gives it joy, their heat will delight His lotus hand.
They also ask Him to place it upon their heads, thereby assuring them that they need no longer
fear His abandonment.

Textual note 46: A variant accepted by Narayana Bhatta and Viraraghava and cited by

Viévanatha reads "remover of the distress of Vraja's people."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.42 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.42

Sr1 Suka said: Hearing their distressed appeal, the Lord of the masters of yoga laughed, and,
though self-delighting, compassionately delighted the gopis.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna heard their distraught words, words that revealed their helplessness, and by hearing them
fulfilled His own desire. He smiled and teased them: "O women of profound feeling, every day
when we meet you display limitless resistance. Today, for just this one occasion, I concealed My
intent and showed a little resistance, and even that resistance held tenderness within it. Yet it
made you so helpless that you performed the funeral rite of your modesty and made Me laugh. I
alone, expert enough to drink up the ocean of your daily concealment, have defeated you. O
women who think yourselves the crown jewels of intelligence, you are conquered. Come of your
own accord. Having abandoned the obstructing forces of modesty and composure, become
golden and jeweled necklaces around My neck and give Me the nectar of your lips to drink. A

tremendous thirst has arisen in Me after so long."

Thus He joked with them, and although self-satisfied, He delighted the cowherd women
compassionately and affectionately. The construction resembles the statement that Hari
possesses qualities of such a kind in the famous verse "the self-satisfied sages" (Bhagavata
1.7.11): the point here is that the cowherd women possess love of such a kind. Because the gopis
are transformations of His intrinsic pleasure potency and therefore His own very selves, His

enjoyment with them is entirely possible.

Bhagavan says, "Neither Sankarsana, nor Sr1, nor even My own self is as dear to Me as you"
(Bhagavata 11.14.15), and "I do not desire even My own self apart from My saintly devotees"
(Bhagavata 9.4.64). His devotees therefore give Him more joy than His own self. Since the gopis
are the crown jewels of all devotees, even the self-satisfied Lord enjoys with them specifically to

increase His own bliss.

An objection may arise from the Agamic statement that He was surrounded by hundreds of
millions of women: how could one Krsna enjoy with all of them in one place at the same time?
The verse calls Him the Lord even of masters of yoga such as Rudra and of yogis such as
Saubhari. Saubhari and others enjoy only after expanding their bodies, but Krsna does so, by
inconceivable conduct, without such an expansion. The Bhagavata will later exclaim, "How
astonishing that He did this with one body" (10.69.2).

Textual note 48: Sanatana follows a reading that gives "at the proper time" in place of

"compassionately."”
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.43 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.43

Surrounded by the assembled gopis, whose faces blossomed beneath their beloved's glance,
infallible Krsna shone with magnanimous gestures. His generous smile gleamed with jasmine-
white teeth, and He appeared like the moon encircled by stars.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Acyuta's generous pastimes give the gopis the happiness of love and bestow prema upon
devotees of sacred emotion who hear and chant about them. He remains Acyuta, never falling
away from complete absorption in enjoyment with each gopi simultaneously. His broad and
generous smiles, which gave them happiness, revealed rays of brilliance from His teeth like rows

of jasmine buds.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.44 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.44

Praised in song while singing aloud Himself, the leader of hundreds of groups of women
wandered through the forest and adorned it, wearing a Vaijayanti garland.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis sang of Krsna with extraordinary excellence in melody, pitch, rhythm, and other
musical qualities. They sang in three talas, for example:

[Sanskrit song]

May Your face, the abode of sweetness; Your gait, which destroys the fame of lordly elephants;
and Your smile, desired by beautiful-eyed women, ever protect me, O companion.

Krsna in turn sang in response to each of the foremost gopis, such as Sr1 Radha and Candravali,
each of whom leads a hundred groups of women, following the manner of her song and using

that very melody. Sometimes they exchanged songs by changing a single note:
[Sanskrit songs]

Your face is the dwelling place of sweetness; upon it the play of the corners of Your eyes appears.
Within those glances, O beautiful one, all the arts of love attain incomparable splendor.

O beloved, the moon, having received its rise from the beauty of Your face, bears only disgrace in
the guise of its deer-mark. Otherwise, did that foolish twice-born moon swallow poison merely

so that we might mock it together?

When the beloved gopis sang in response, they changed the vocative "O beautiful woman" to "O
beautiful man," and "O beloved woman" to "O beloved man." Krsna wore a vaijayanti garland
woven from flowers of five colors, in keeping with the statement that a vaijayanti consists of five
colors.

Textual note 52: The source quoted in another witness reads, "May Hari steal my heart."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.45 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.45

Entering the riverbank whose sand was cool, He sported with the gopis in a breeze delighted by
the river's rippling waves and fragrant with night-blooming lilies.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The breeze carried the fragrance of lotuses that blossomed even at night. Made delightful by the
coolness and gentleness of the river's dancing waves, that breeze accompanied Krsna's
enjoyment. If the reading is "served by the breeze," the phrase connects with the following verb
and means that He caused the gopis to rejoice. Some witnesses read "the fragrance of night
lotuses" and others "the delight of the moving waves."

Textual note 53: Viraraghava and others read "served."

Textual note 54: Vallabha and others accept a reading meaning "delightful"; Viraraghava
reads "accompanied."

Textual note 55: Sanatana and others read "the fragrance of lotuses."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.46 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.46

By extending His arms, embracing them, touching their hands, locks, thighs, girdles, and
breasts, by playful taps of His fingernails, by jesting, glances, and laughter, He aroused the lord
of love in the beautiful women of Vraja and caused them to delight.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

He extended His arms toward each gopi's breast, spread His arms around them in embrace,
touched their hands and other limbs, joked playfully with them, placed the tips of His nails upon
them, cast glances, and smiled. By all these playful acts He aroused the lord of love, the desire
composed of prema, both in them and in Himself. Through these self-manifesting expressions

He delighted each one individually.

One may object that on a riverbank crowded with so many gopis, without privacy and without
beds for amorous play, it would be impossible for Him to enact intimate union separately with
hundreds of millions of women. Yet the land of Vrndavana is all-pervading just as Bhagavan's
form is. Yogamaya, expert in making the impossible possible, revealed even a sesame-sized
space as immensely expansive, filled with many screened bowers and varied flower beds for
love, together with fragrances, garlands, betel, and every other provision. When the pastime

ended, she concealed that manifestation again. Thus the account is entirely coherent.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.47 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sfd WRa-=ATaTE, T9-J- 31 wterT-2reranfamffadd | fadermy-eamsiH 3e-—-YaH sfd | WeTe:
fEanfafia-Trae-g0a: ST WiTdd: | T FE0TTd Wi-BUTd eTe-HIAT: UTCTeRT: Si-g580T-
IHUT-YTeAT i dd-THTH Ua BT 78 e TIeH Ud W 3ndfdds AR | Arfe=:
YABH \"31eH TaTfagym\" sfd # Jfa=al Tdaa: 1ise|l

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.47

Having thus received honor from magnanimous Bhagavan Krsna, the proud gopis each
considered herself greater than every other woman on earth.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The science of rasa states: "Without separation, union does not attain full nourishment; just as
cloth develops a deeper color after being treated with a mordant" (Ujjvala-nilamani 15.3). In
accordance with this principle attributed to Bharata, the pastime potency now manifests the
semblance of separation in order to nourish rasa. The verse introduces its pretext. The gopis had
received honor from the great-souled Bhagavan, who stands above even the assemblies of the
most exalted divine heroes, and specifically from Krsna, His original personal form. Having
attained amorous enjoyment with Sri Krsna, each considered herself superior to every other

woman on earth. Each thought, "I alone am supremely fortunate," and thus became proud.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.29.48 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.R8.8¢ I

IR dad[ru’] FHT-AE died 71 T 62(d: |

YA YT dAdTaeiad Il

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

qde T [ARG ARG WTId: ATIRUIAG IH0TA AT - HEATHT JIHTT-GHRY, T Teagde-gsaf
HYTRIATST AT &d | dcll =T 31AT: TN THGR ¢ Agd A Fid HiTada ad asf

AT T T U Tb-AN0T AR IoT-Gre1 0T a1 GoHTT-FHTIIR[ T 312k, ShHUT a1 o AIIT-HE
A F dYed, T It IhT-HeR[ I 9 3fd IHR a7 | WhT-weH 3T a1 ute: | W, i
A9 T, HRATER df HIed] Jrefag < |

[Aa]]: d, dd-

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.48

Seeing their intoxication with good fortune and their loving indignation, KeSava disappeared at
that very place in order to pacify the former and graciously appease the latter.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Because Bhagavan had been enjoying with all the gopis in an apparently equal way, the foremost
of them all, the daughter of Vrsabhanu, suddenly became proud with jealous resentment, her
eyes reddened by wounded love. The others, who were lesser than she, became proud of their
own good fortune. Faced with this extraordinary divergence among them, Bhagavan Himself

resolved it in the manner described by this verse.

By the grammatical principle through which two groups are represented by one remaining
plural, "the gopis" means both the beautiful women of Vraja and that daughter of Vrsabhanu.
Krsna successively observed the others' intoxication with good fortune and Her loving
resentment. Alternatively, the expression may be taken as a compound meaning "that pride
born of good fortune," or according to a variant simply "their pride of good fortune." He
disappeared in order to pacify the other gopis' pride in their fortune and to bestow His favor
upon the beloved who had entered jealous resentment.

Textual note 59: Variant readings give "that" in different grammatical forms.

93



CHAPTER 2

TH-YATTT R - FHEOT bl Giol
Rasa-pancadhyayi II - The Search for Krsna

Source coverage: logical units 1-44

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.1 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsini

Il 90.30.2 I

9f1-2[p AT

e yrafd Tedd g A: |
AR dH 3RIGOT: BRUT 3q JUIH ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

391 g feREI=T P07 ger A & |

TA-GITATH TP dT: TRST F I af STal 11*1]

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.30.1

Sri Suka said: When Bhagavan suddenly disappeared, the women of Vraja, no longer seeing
Him, burned in anguish like she-elephants separated from the leader of their herd.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini
[Introductory Sanskrit verse]

In the thirtieth chapter, the women, maddened by separation, ask the trees about Krsna. They

reenact His pastimes; He enjoys with Her and then abandons Her.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.2 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.2 I

HARATATI-fagR-feyi: |
3fTferd-faT: JHer TH-udyg

AR T feeeeT STgH de-31TfcHeT: I

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

ddH dH A dd: Poorsq =TT TH YT FtefoT-faeatm-fave-tsar I: TefHre:
TSR 30, T Fehe-UTdhed-YbR quiafd-—-TTfd gnam | WI-ud: Id-ai<d-grafd-warfeE:
PO T M AR UTe- AR W TTf~iTTHAH 3T ATf 3IRAT-gadnt f&ar«
fafereT ymY ot AR a7 dAnA feard o & |

AL T HARK ATATT:——-\" 371 TA-ufaif | IfATomafa U W@-Ao<; qRAf = a1 2 11 YR
| gfel=aT: afd: G& ga, g YHR: | dd b2 @i T Wi 7Y Iraiasafd ? |r afe | gfei=ay vadiE
TG UaTd, I aT: W-ufd g Wi we-a urat | fos quufd y#eq va\" sfd | day de-
HTATIAE RIS [Gga=aT adT |8 3R-AY-uH-fagr: |

TG g1, \"3T&AT-ATH-Aq-GHIY-2-1Y-TS-dcl TSl i Hel-aUdp: JuN\Sa2rd | dg-fds d da&f:-
LIA-U~TH 3HUd | ¢ 311U & PoI-aedTg Ud HIH de-392MH 7 YeBiY ? g 378 ST dld TaH
g ce-31~IPhH T de-fauTuemds HA Yo BR-ddndl @e-3787 Jgagdnd |\"\"H 1T
SiTgfeies | 7 | Fui\s&erd | Al {af q2ifd T d&-T=H T ex-dcna] eued 1\"\"Hl ersT !
EEI-TGe-¥R1G g fdu-sareligpetcd dd FAd 3fd ATcTd e 310 378 T 398, der | Sil-aul
AT 37a¥ de-faeH IULMRISITR] Uq |\" S 3ol a1 d&f:-Xed AE@RTY UG TbNR |

da) fagrR: g | JaY fnm: sm=TdaT | g 3a—Aa-aog-3MaRe YSTTRIS favmT A
3fd | R e AR T B et | \"3R fbH g8 ot ? dfgHy UIv-Ussq
3 Med\" gfd faeped Sgal [F-arRar - fRmmfs arfie am: | ad: JweT: Jedur Arer=iifd
aT: | ddel I YT ag-3TcHbI aRIaTeTT ggl-31Ted) AT aT: | 37a% a1 a1 agra
fafer-2reer SIER gfg-gde-ueomd sigegy 3 3%k 11R1I
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.2

Their minds carried away by the Lord of Rama's gait, affection, smiles, playful glances, charming
speech, amorous pastimes, and graceful gestures, the impassioned women became absorbed in
Him and assumed His many characteristic actions.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis searched for Him from bower to bower, but could not find Him. The pain of
separation increased at every moment until the transitory state of divine madness arose in them.
This and the following verse describe how that madness became more and more openly
manifest. First they remembered the natural placement of the feet in the gait of Krsna, the Lord
of Rama and possessor of every wealth of beauty; then His affectionate smiles and His glances,
in which the pupils of His eyes wandered in an extraordinary way.

They remembered His captivating conversation: "O lotus growing on dry land! Will you give
your nectar to this bee who suffers from terrible thirst?" The lotus might answer, "O bee, the
husband of a lotus is the sun, not a bee. Why should she make you drink her honey?" Krsna
replies, "O lotus, this is simply the nature of all you lotuses: you make not your husband, the
sun, but your paramour, the bee, drink your honey." Defeated by His speech, she laughed, and
He enjoyed drinking the honey of her lips.

Or He might say: "O lotus-stemmed girl, a greatly proud serpent bit you while you were walking
to the base of the kadamba tree near Me. Its poison has risen as far as your breast. Because you
are a respectable married woman, you do not ask Me to cure it. But out of compassion I shall
come near of My own accord, recite a poison-removing mantra, and rub your body with both
palms." She answers, "O jungle healer, no snake has bitten me. Rub with your hands the body of
the woman who was bitten." He replies, "O virtuous lady, your faltering voice itself reveals that
the flames of poison torment you. If, knowing this, I neglect you, I shall incur the sin of killing a
woman. I must therefore counteract the poison." With these words He placed His nails upon her
breast and performed other playful acts.

Thereafter came intimate union, followed by vibhrama, the bewilderment of passionate
intoxication. As the definition says, "Vibhrama is the instability of the mind's functions
produced by amorous love." These remembered pastimes became intensely established within
the gopis during separation and seized them. Their minds rebuked their bodies, "Why do you
remain here? Go outside and search for the beloved of our lives," and departed from those
bodies. The women were pramadah, those intoxicated to an extraordinary degree. Reaching
divine madness, they became constituted of Krsna: their minds, intelligence, and other faculties
became like His. Consequently they adopted and knowingly reenacted His many different

activities.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.3 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint

[ R0.30.3 [l

T-FRT-SaroT-HTonRy

form: foaer gfdwe-Hda: |

31T 37€ [ &R] S STTAR G- 3MIABT

JAfey:[A&3] pUI-fdgR-faymT: 1|

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

SET AT aT: | 377e U fd-fedred: | 3 Uoids gl ferif=anfe-weam 3eer: | aas] Y
Tfd-fEaTey 3t gl T TeaReeT s 37ef: | ade[ AIEIG YehMTd A 31t 0T YaTg, s
qT, 378H Ud 0T Scg-3Tfe AR YT TR 317 378 B0IN\SEH 3fd JRATe-HifeH-HAH
AT U AG-3MHBT: T -FT-ATGIRT:, 7 g JESTRIIAT-aRME Vot wad, o
frT-3a: | =afey: WReR Fafdaaq:, 7 g o aor-for: sfd v 31T &1 31f% Saf=
W 31k | qF - PooT-fagR: TRIAOR fau 3= ami ar: 11311

[neR]: = 3fd TFaferg gred |
["e3]: @rafey;: fd Fafeg g |
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.3

Their bodies taking on the form of their beloved in His gait, smile, glance, speech, and other
acts, those beloved women, wholly absorbed in Him and bewildered by Krsna's pastimes,
displayed His manner of play and declared to one another, “I am He!”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

When that madness fully matured, their condition was as follows. Their bodies became counter-
images in which the beloved's gait, smiles, glances, and the other features just described were
firmly installed. At first His gait and smiles ascended into the embodied structure of each gopi's
mind and senses; then each gopi's own form became installed within those movements and

smiles.

Madness thus produced a state of oneness. They left behind even determinate thoughts such as
"He is Krsna and I am His" or "I myself am Krsna." In the full maturity of relishing rasa, they
simply arrived at the state "He, I, Krsna, I," and became identified with Him in loving emotion.
This should not be confused with the contemplative practice of identifying the ego with God, for
the verse speaks of "the beloved" and "their beloved." They announced His presence to one
another, having not even the faintest awareness that they were women of Vraja. The cause was
the bewilderment of madness produced by remembering Krsna's pastimes.

Textual note 62: Some witnesses read nv.

Textual note 63: Some witnesses read vyavedisuh.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.4 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.% ||

fAfieRR 3HPag a1 a7 |
TIEBY ATPIRAG 3T dfe}

YdY Fd oY g I

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

e T F dTH IHIG: W-UHEHT fagrr A<tenid, dal a1 3TH-aTaJa-aHddr JT I W, dq
quidfd---Taa sfd | Bid-faesed g:Ie=a a8 oo1-foay aH 3<IYaTH Sfd Srega-Ty |
HedT fAfcidT a1g a4 TeBw: | I-TedPpdd S84 3T 39, 3eurel-b-Udd: | &Y of1-5wrH |
TR TTEBN S 3HIG-AEUTH |

79 -1 gera-ieaal Hg FUR dal GEH IHd Tafd ST: | foog, ag-favgi=amm smai
TG 3FT&-HeATEs | ST 7 I 37T fafemfse-—ydy wdtq 31’ afge[ arpieag =
RIAH | I FU-HURTIRBDSTT Fd-Td@Td arfi ULATGd T aAaTAeIHTIT: 0TI
qdfd gifddq 1yl
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.4

Gathering together and singing loudly of Him alone, they searched from forest to forest like
madwomen. They questioned the trees about the Person who, like space, dwells both within and
without all beings.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

When their madness relinquished its full intensity and became milder, the gopis regained partial
outward awareness and behaved as this verse describes. They understood, "We are women of
Vraja suffering because we have been separated from our beloved, and we are searching for
Him." Gathering together, they went from forest to forest. They were "like madwomen," the
diminutive suffix indicating that their madness had somewhat lessened. Yet they still displayed
madness by asking the lordly trees about Sri Krsna, the Supreme Person.

They knew that Krsna was at that very moment happily enjoying with the supreme mistress of
Vrndavana. But did He know the crazed questions and actions of the gopis who were mad in
separation from Him? The verse therefore describes Him as pervading all beings, within and
without, like space. Although Krsna's own form is unlimited, it is all-pervading; remaining
unseen in each place, He was certainly hearing all their questions.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.5 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.4 ||

S : P 379dcy Tiel U A1 7: |

TR AT Tedl YH-ETa eI |1

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

v yusTafd Fafi: | R geadRearg U gr-afdw 31fT aF 31aed YedR sfd anire
yeBf--gxe 8fd | Wah:\"diqe=<\" sfd wama: | =ureY ge: | fh-31ef geoe ? gfa aum 31
A JNTRISRITG: A ATLN: YR 3710 ANSHID F-gRANS: HAl gedl Ta: | HHT: -
ABIHTEHA HET-ATgATTY-fadmT gk grmaaid: VR YR 3G AF-gRAN\ ST HIUTH
3R YafeleR ARl IR IeATfid g 31ef: | &(of i, \"3181 febH vaTii: &farfi: 2 g
3T HASTH: FedT 30l YT 7 &ed | ¢ 37eTH Udh: §fg-thet: RIYBR-LATMIR 31iee:
YTl \" gfd ar fargrar=st Trdr: 14l
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.5

O sacred fig, plaksa, and banyan trees, have you seen Nanda's son, who stole our minds with His
loving, smiling glances and then departed?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Their questioning is elaborated over nine verses. They first addressed the tallest trees, thinking
that such trees must see Krsna even when He was far away: "Did you see Him?" The plaksa is
the tree known as pilukhanvu, and the nyagrodha is the banyan. Anticipating that the trees
might ask why they sought Him, the gopis explain: "Though He is the son of saintly Nanda, He
entered through the gateway of our eyes, stole our minds, and went away. He sent His smiling
glances as servants, each carrying love, a special and overwhelmingly enchanting herb that
drives the whole world mad. Those servants entered the inner chamber of our hearts through

our eyes, stole the jewel of the mind, and fled."

After waiting a moment, the gopis thought, "These trees look down upon us as insignificant and
stand stiffly without answering. Enough of these trees with their petty fruits, ignorant of the

duty of helping others, unblossoming and impure at heart!" Abandoning them, they went
elsewhere.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.6 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.& II

P PLaBTNB-ATT-GNT-TFIBT: |

TS AT gl a¢] d-g-fFa: |l

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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e sed Hged fRral dfd vra: |
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TeIpdT TanEfd HTa: | aedTehiETdd Tand ATeidTd-2MER] a1 3TAedTal foRI-YAAT a3 7
ST 3fd gad, dg 37aTH 3THf: BoR: YIY-SITfafiR 37 3ra) ST 11|

[red]: T Bfd U UTe: | 84 sfd WH-aed: |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.6

O kurabaka, asoka, naga, punnaga, and campaka trees, has Rama's younger brother passed this
way, He whose smile robs proud women of their pride?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Entering a flower garden, the gopis thought, "These flowering trees truly have pure hearts and
deserve to be questioned, for they serve visiting bees with their nectar." Approaching them, they
asked whether Krsna had gone that way. The kuruvaka is a red amaranth-like flowering tree,
and the naga is the nagakesara. Their question also implies, "Has He perhaps concealed Himself

and remained right here?"

Anticipating the trees' question about why they sought Him, the gopis explain that His smile
steals the pride that is the sole wealth of proud young women like themselves, leaving them
destitute. At that moment a sudden wind moved the tips of the branches. The gopis interpreted
the motion as the trees shaking their heads and saying, "We do not know." Thinking, "Enough of
these hardhearted male beings," they went somewhere else.

Textual note 68: Most witnesses read "has gone"; Sridhara Svami accepts "this way."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.7 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini

[l R0.30.L0 ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.7

O auspicious Tulasi, beloved of Govinda's feet, have you seen your most beloved infallible Lord
wearing you among swarms of bees?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis next thought, "These plants are female beings on our side. They understand the pain
of desire in women's hearts and will be compassionate. Let us ask them." Approaching, they
questioned Tulasi, the foremost among them: "O auspicious one! We are made inauspicious by
separation from Krsna, but you alone remain blessed because you are dear to Govinda's feet."
Alternatively, "feet" is merely a term of reverence, as in the expression "the revered feet of the
acarya say."

One might say that the gopis too were dear to His feet. True, they reply, yet Tulasi's superior
virtue makes her more fortunate because she never suffers separation. "He went away while still
wearing you." They suggest that the reason is her exceptional fragrance. He bears her despite the
agitation caused by thousands of bees surrounding her. "We conclude that He, the lover of

fragrance, did not take us because we possess no aroma equal to yours."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.8 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint

Il 20.30.¢ ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.8

O malati, mallika, jati, and yuthika vines, did you see Madhava pass this way, awakening your
delight with the touch of His hand?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis thought, "Tulasi is so intoxicated by pride in her fortune that she does not even see us.
Let us ask these other flowers, her rivals, who resemble us in lacking such extraordinary good
fortune." They went elsewhere and addressed the malati and other flowering vines. The touch of
Krsna's hand while gathering their blossoms made them bloom with a profusion surpassing
even that of the rainy season and autumn; this sign distinguishes the several varieties of malati.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.9 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsin1
Il §0.30.8 ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.9

O cuta, priyala, jackfruit, asana, kovidara, rose-apple, arka, bilva, bakula, mango, kadamba,
nipa, and all other trees along the Yamuna's bank whose lives exist for the sake of others, please
reveal Krsna's path to us, who have lost our very selves.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis thought, "These flowering vines know what happened, but fear both their rival Tulasi
and Krsna, and therefore will not tell us. Enough of these dependent creatures." Going
elsewhere, they trusted the trees standing at the Yamuna's sacred ford: "Their stillness reveals
their absorption in remembering Visnu, so they will not speak falsely." They therefore addressed

the mango and the other trees.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.10 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsint
[l g0.30.80 ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.10

O Earth, what austerity did you perform? You shine with bodily hairs standing erect in festival at
the touch of Keéava's feet. Did this ecstasy arise when the expansive Lord strode upon you, or
when He embraced you in the form of the Boar?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis wondered: "Do these trees fail to hear our question because they are absorbed in
Visnu? Or, though dwelling at a holy place, are they also hardhearted, since they answer
nothing? But who knows Him and who does not? We have no certainty; why uselessly criticize
residents of a sacred place? We should ask someone who has certainly seen and knows Him."
One gopi said this, and all the others asked, "Dear friend, who is that person? Do you know?"
She pointed to the earth with her forefinger. They agreed: "You speak truly. Wherever He may
be, the earth is there. She is never separated from Him. Unlike Krsna's parents, friends,
beloveds, and servants, she knows no pain of separation. The earth alone is fortunate. We
should not question her as we did the others; we should ask what austerity she formerly

performed, so that we too might become wholly free from separation from Krsna."

They ask: "O Earth, what austerity did you perform that you shine in a festival of delight from
the touch of Kesava's feet? The blades of grass rising from your body are exalted horripilation.
Wherever He stands, He touches you with His feet; thus the joy of contact with Krsna's body
pervades your days and nights. Please tell us your austerity. We are unfortunate women
suffering separation; even hearing of it would fulfill us."

When the earth did not answer, the gopis themselves conjectured by remembering ancient
events. "Was your austerity the endurance of the enormous weight of Trivikrama's foot when
His stride reached and filled the earth? Or was it the pain produced by the firm embrace of the
Lord's great boar form?" The particle vai indicates certainty or simply fills the meter. The
austerity that gave the earth a festival unattainable by other women was itself blissful, for she

too is a woman and it consisted of union with a male. No one is more fortunate than she.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.11 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.11

O wife of the blackbuck, dear friend, did infallible Krsna come here with His beloved, expanding
the supreme delight of your eyes through the beauty of Their limbs? The fragrance of the
jasmine garland worn by the chief of our clan, reddened by the kunkuma from His beloved's
breasts as He embraced Her body, is carried here upon the breeze.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

They went on, thinking: "Blinded by the immense pride of being a wife who wholly controls her
beloved, the earth displays a body decorated by her lover with the marks of flag, thunderbolt,
goad, and the rest. Why would she tell us about Him?" Seeing a doe ahead, they addressed her.

"Dear friend, wife of the blackbuck, did Acyuta come near you with His beloved?" The pronoun
"you" is supplied by the address itself. Although married to a buck, the doe is like the gopis: she
loves Krsna alone and regards only Him as beloved. He expands supreme delight in her eyes
through His face, arms, and other limbs. The plural "your eyes" conveys respect. The name
Acyuta suggests, "Greedy for the happiness of seeing Him, you followed Him, and therefore He

has not left you."

The doe naturally continued forward, repeatedly turning her neck to look back at them. They
imagined that she was saying, "Why should I merely tell you that I saw Him? I shall show Him
to you. Follow me." When some asked why He was not visible, others reasoned, "Then Krsna
must be here. Another doe revealed His presence, but fearing Him because she had betrayed His
hiding place, she has concealed herself somewhere." At that moment a fragrance arrived by
providence, and the gopis joyfully repeated, "Yes, yes, this is certainly the truth! The scent of His
beloved's body, of the kunkuma from her breasts that colored the jasmine garland, is carried on
the wind." With their noses they distinguished the fragrances of the two lovers' bodies, the
breasts and their kunkuma, and the jasmine blossoms. By calling Krsna "lord of the clan," they
mean the lover of the whole community of gopis, and thus accuse Him of injustice for
abandoning the unwanted many and now enjoying with just one beloved.

Textual note 69: The form "wife of the blackbuck" playfully praises the doe. A grammatical
rule concerning a wife at her husband's sacrifice allows the deer to be imagined as officiants of
sacrifices in another birth and the doe as a sacrificial wife.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.12 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsin1
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.12

O trees, does Rama's younger brother, wandering here with His arm resting upon His beloved's
shoulder and a lotus in His hand, followed by swarms of bees blinded by intoxication with the
Tulasi fragrance, acknowledge your bows with loving glances?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Thinking that Krsna must still be nearby, the gopis pointed out another sign to one another.
They took the trees, bent beneath their loads of fruit and flowers, to be offering obeisance and
asked with jealous speculation: "O trees, as Krsna wanders here, does He lovingly acknowledge
the bows of you, His subjects who offer fruits and flowers in tribute, or not? Alas! When would

He have leisure to glance affectionately upon saintly and pure beings like you?"

They picture the younger brother of Rama weakened and relaxed by the fatigue of amorous
union, resting His left arm upon the shoulder of His beloved as a soft pillow. In His right hand
He holds a blue lotus, merely to drive away bees rising toward the fragrance of her face. His
mind wholly absorbed in serving her, He cannot cast His glance anywhere else. Swarms of bees
follow Him from the tender grove of Tulasi plants. "Having left the Tulasi plants, they are
searching for Him here. He must be sporting somewhere close by in concealment."

Someone might propose that they simply follow the bees. The gopis refuse because the bees are
blinded by intoxication, and respectable people should not follow the intoxicated.
Textual note 770: His arm rests upon the shoulder of His beloved, who is tenderly affectionate

toward Him.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.13 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.13

Ask these vines! Though they embrace the arms of their husband, the tree, they bear shoots
standing high like hairs of ecstasy. Ah, surely Krsna touched them with His fingernails.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Another gopi points out one more sign: "Friends, question these vines themselves, for they bear
the marks of union with Krsna. Do not object that union with Him would be impossible while
they embrace their own husband, the tree. Though their arms completely clasp the forest lord,
what an upsurge of desire! Surely His nails have touched them, for they bear intense
horripilation. Union with their own husband could not produce such a response. Since we can
see the sign of His touch, they cannot falsely claim, like those questioned before them, that they

did not see Him."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.14 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.14

Speaking such words like madwomen, the gopis became helpless in their search for Krsna.
Wholly absorbed in Him, they reenacted His many divine pastimes.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The vines said nothing because bliss had made them motionless. The gopis' desire to question
even insentient beings, and their other actions, made their speech the speech of madwomen.
Some among them became desperately anxious even while searching. Each thought, "I shall
imitate Krsna's form and activities and make myself appear as Him, thereby granting these
terribly distressed friends, and myself as well, at least a moment's relief." Remembering all His
pastimes in sequence and wholly fixing their minds upon Him, they began by reenacting the
killing of Putana. Yogamaya herself assumed the form of gopis among them and imitated the
hostile characters needed to complete each pastime, while the gopis imitated Krsna and His
favorable associates.

[Sanskrit verse]

"Do not speak our story in public assemblies," the gopis had forbidden him. Yet the sage,
overcome by bliss, resolved in his mind: "Here I have spoken only what was pleasing to them. I

shall indeed make their names known, but not in this place.”

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.15 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.15

One gopi, acting as Krsna, drank from the breast of another who acted as Patana. Another
became an infant, cried, and struck with her foot a companion imitating the cart demon.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Four verses describe their imitations. One gop1 behaved like Putana, while another acted like
Krsna and drank from her breast after making herself into an infant.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.16-17 with Visvanatha Cakravarti Thakura's
Sarartha-darsint
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.16-17

One gopi acted as a demon and carried away another who held the conception of Krsna as a
child. Another crawled, dragging her feet as her anklets rang. Two became Krsna and Rama,
while several acted as cowherd boys. One struck a companion imitating the calf demon, and
another struck one acting as the crane demon.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One gopi behaved like the demon Trnavarta, while another, imagining Krsna's infancy, became
the child whom she carried away.

Textual note 72: The "ringing sounds" are the voices of the small bells. She crawled while

dragging feet accompanied by their sound; the causative force of the verb is not intended.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.18 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

[l 90.30.2¢ II

3T XM TGl PO TH 37 H[ 03] |

qUf VT hlg-ITH 3T: QRf=T e 3 i
Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

XM: gR-AfAHR TMT: Tge, Pe0T NN, Ol a9 TATgd o POOT rgaciair™ | \"31gpedem\" sfa =

qro: 11l

[Mo3]: 3rgpddiH Sfd a1 UTS: (3fTeR:)

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.18

One gop1 imitated Krsna calling cows that had strayed far away, while another followed her,
playing upon a flute. The others praised her, saying, “Well done!”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One gopi called out to distant cows in exactly the manner Krsna uses, and another followed her
as though following Him. A variant reads that she imitated Him.

Textual note 73: Sridhara records the variant "imitating her."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.19 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.19

Another gopi, her mind fixed upon Him, placed her arm upon a companion and walked about,
declaring, “I am Krsna! Just behold My graceful movement.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The next four verses describe identification with Krsna among other gopis who wished to imitate
His pastimes. Their intense meditation and the dominance of the transitory state of madness
erased self-awareness. One placed her arm upon another's shoulder as Krsna places His arm

upon Subala and said, "I am the famous Krsna. Behold My exceedingly graceful gait."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.20 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.20

“Do not fear the wind and rain. I have arranged your protection.” Speaking thus, one gopi tried
to raise the edge of her garment with one hand.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Striving to imitate Krsna, one gopi raised her upper garment overhead as though lifting
Govardhana.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.21 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.21

O King, one gopi climbed upon another after placing her foot upon that companion's head and
declared, “Go away, wicked serpent! I have surely appeared as the wielder of punishment
against the evil.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One gopi climbed upon another and cried, "O wicked serpent, O Kaliya!"

Textual note 74: Some witnesses read "one climbed upon another."

Textual note 75: Some witnesses, including the reading accepted by Sanatana Prabhu, have

nanv rather than "O King."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.22 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.22

There one gopi said, “O cowherd boys, behold the terrible forest fire! Quickly close your eyes,
and I shall easily secure your safety.”
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

No separate commentary is given on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.23 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsint
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.23

There one slender, beautiful-eyed gopi was bound with a flower garland by another to a
companion acting as the mortar. Frightened, she covered her face and assumed an imitation of
Krsna's fear.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The sudden force of madness then subsided, and their identification with Krsna also became less
complete. One gopi regained awareness of herself as a gop1 and prepared to imitate His breaking
of the yogurt pot and stealing of fresh butter. Yogamaya assumed the role of Sri Ya$oda and
performed the corresponding action. Declaring, "I shall bind you, thief of fresh butter," one gopi

tied another with a flower garland. The beautiful-eyed gopi covered her face and mimicked fear.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.24 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.24

While thus questioning Vrndavana's vines and trees about Krsna, the gopis saw in one part of
the forest the footprints of the Supreme Self.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The phrase "in this way" introduces the different degrees of their divine madness. When the
madness of separation in kind reached full maturity and self-awareness disappeared, a gopi
became identified with her beloved, as already described: "The beloved's movements took form
in them; 'He is I'" (10.30.3), and "I am Krsna; behold My gait" (10.30.19). At an intermediate
degree, with a little self-awareness remaining, they imitated Him. Prahlada's history describes a
similar state: "Sometimes, filled with absorption in Him, he became permeated by Him and
imitated Him" (Bhagavata 7.4.40). The present chapter likewise says that a gopi acting as Krsna
drank another's breast (10.30.15). When the madness grew still milder and self-awareness
became predominant, they asked even insentient trees and shrubs about Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.25 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.3¢ ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.25

These are plainly the footprints of magnanimous Nanda's son, for they are distinguished by the
well-known marks of the banner, lotus, thunderbolt, goad, barleycorn, and others.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Having described these three degrees of divine madness, the text tells how the gopis suddenly
saw Krsna's footprints. Joyfully reasoning about them, they exclaimed, "These are His
footprints." The Skanda Purana explains the locations and purposes of the flag and the other

signs:
[Sanskrit verses]

At the base of the big toe of His right foot, the unborn Lord bears a discus, which cuts down the
six enemies of those who bow before Him. At the base of the middle toe Acyuta bears an
exceedingly beautiful lotus, which entices the bee-like minds of those who meditate. Beneath the
lotus He bears a flag, the banner of victory over every misfortune. At the base of the little toe is a
thunderbolt, which splits the mountains of His devotees' sins. In the middle of the heel is a goad,
by which He subdues the elephant-like minds of devotees. Upon the joint of the big toe He bears
a barleycorn composed of prosperity and enjoyment. The thunderbolt is on the right side, with

the goad before it.

Because this passage of the Skanda Purana specifically concerns Krsna, teachers in the tradition
say that the goad is at the base of His little toe and the thunderbolt beneath it. The goad upon
the heel should be understood as belonging to Narayana and other forms. Thus Krsna's right
foot bears these six signs: discus, flag, waterpot, thunderbolt, goad, and barleycorn. Consulting
the Vaisnava-tosani, the other signs are now listed. An upward line begins at the junction of the
big and second toes and extends to the middle of the foot. Beneath the discus is an umbrella.
Below the middle of the foot are four svastikas facing the four directions; at the four junctions of
those svastikas are four rose-apple fruits, and at their center is an octagon. Counting these
grouped designs produces eleven signs.

On the left foot, at the base of the big toe, Bhagavan bears a conch whose mouth turns outward,
revealing all knowledge. At the base of the middle toe is a sky-sign composed of an inner and
outer circle. Beneath it is an unstrung bow, then a cow's hoofprint, and below that a triangle.
Around the triangle are four waterpots, though in some depictions three are seen. Beneath it is a
crescent moon whose two tips touch two corners of the triangle, and below the crescent is a fish.
These eight, together with the eleven on the right foot, make nineteen signs.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.26 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint

Il 20.30.€ I

a9 o: U dd-vedH fesaIsudIsaa: |

e U GYeRdTA faeiterrdt: Hge Il

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

GgerTiT+* THfSTioy 1121

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.26

Following those many footprints as they searched for His path, the women came farther on and
saw them closely mingled with the footprints of a young woman. Afflicted, they spoke.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The word means that the footprints were closely mingled together.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.27 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-
darsini

Il 20.30.R0 ||

BT YT AT Iaram TG |

3G -~IET-YPISSTIT: BRUT: RO 2T ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

379-%d- gfd | TR THA FZ-GIAT dTH-YPI! =R 3 37ef: 110 ||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.27

“To what woman do these footprints belong? She went with Nanda's son, resting His forearm
upon Her shoulder, like a she-elephant walking beside her bull elephant.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The phrase means that Nanda's son had placed His left forearm upon her shoulder.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.28 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il g0.30.R¢ ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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grSuTle 37ef-T: | S UhIael | Sf&IUT-TRUNSTSTSS-Hol 2AeW: | dd-del el | BisST-del et |
dd-del PUSHH | dd-del 2Aferd: | Toi-g-3TTe[-3TSTfed-dd Tdd: | Tedd-del I27: | YTSOIf Ho&T: 3
31t | fAferar fdera 1:¢i
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.28

“Surely this gopi perfectly worshiped Bhagavan Hari, the sovereign Lord, for Govinda was
pleased with Her and, abandoning us, led Her alone to a secluded place.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

From the footprints alone, the gopis recognized the daughter of Vrsabhanu and were inwardly
reassured. Yet within the large crowd of different gopi groups, her friends outwardly acted as if
they did not recognize her. Through an explanation of her name, they joyfully proclaimed her
good fortune: "Surely she has worshiped Him." Hari is the remover of His devotees' suffering;
Bhagavan is Narayana Himself; the Lord is able to grant whatever His devotees desire. "He was
worshiped by her, but not by us, because Govinda abandoned us." The name Radha thus
becomes manifest from the verbal root meaning "to please" or "to worship." With great effort the
sage placed her name in the verse, yet it emerged spontaneously from the moon of his mouth, as
though compassion wished to beat the kettledrum of her good fortune.

Alternatively, the opening may be read as an address: "O unjust women! You arrogantly and
uselessly imagine yourselves equal to that supremely exalted gopi. Surely this Hari has been
radhitah: from this place He has obtained Radha." The grammatical transformation follows the
Sakandhu class. He is Bhagavan because He is beautiful, overwhelmed by desire, or eager to
proclaim His own fame; the lexicon includes beauty, desire, greatness, power, effort, the sun,
and fame among the meanings of bhaga. He is ISvara, capable of deceiving them. Govinda
abandoned "us," all the other beautiful women, because He finds and delights the senses, called
go, of that one beloved for amorous enjoyment.

Her footprint marks, described from the annotations on Ujjvala-nilamani, are as follows. On the
left foot is a barleycorn at the base of the big toe, with a discus below it, then an umbrella, and
below that a bracelet. An upward line begins at the junction of the big and second toes and
curves to the middle of the foot. Beneath the middle toe is a lotus, below it a flag with its banner,
and above that a vine and flower. Beneath the little toe is a goad, and upon the heel a crescent
moon: eleven marks. On the right foot is a conch at the base of the big toe, a club below it, an
altar beneath the little toe, then an earring and a spear. Beneath the toes beginning with the
second is a mountain, below the mountain a chariot, and on the heel a fish: eight marks.
Together they make nineteen.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.29 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.3% ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.29

“Ah, friends, blessed are these particles of dust from Govinda's lotus feet. Brahma, Siva, and
goddess Rama have placed them upon their heads to dispel sin and sorrow.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The neutral gopis paid no attention to the identity of Krsna's companion and spoke only of His
footprints: "Blessed is the dust of these feet. Brahma and the other gods place it upon their
heads to remove sin, which here also means the sorrow of separation. Every afternoon when
Krsna returns to the cowherd settlement, the boys accompanying Him see those gods descend
from heaven to gather the dust of His feet. The Bhagavata will say, 'His feet are honored on the
road by the elders' (10.35.22) and 'the groups of minor gods who praise Him' (10.35.21). We are
unable to take that dust only because of modesty, and by that very failure we incur suffering and

sin.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.30 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il R0.30.30 ||
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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[Moto]: Fafag uaH sfd uTe:,

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.30

“Her footprints greatly agitate us, for She alone stole Krsna away from all the gopis and now
privately enjoys the nectar of infallible Krsna's lips.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The companions of the rival group said: "The sight of her footprints makes our hearts burn
intensely. She alone has secretly stolen and enjoyed Acyuta's lips, which belong to all of us gopis.
By some deed that passionate woman has brought Him under her control, made Him abandon
us though we love Him, and led Krsna this great distance away."

Textual note 77: Some witnesses read "wealth."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.31 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.31

“Her footprints are no longer visible here. Surely the beloved lifted His dearest, whose tender
soles were pained by the shoots of grass.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Her dear friends replied: "O women consumed by the terrible disease of envy, do not grieve. Her
footprints are not present here." Other friends, casting delighted sidelong glances toward them,
quietly reasoned: "Surely He lifted His beloved with both arms and placed her upon His chest.
Because she is supremely dear to Him, He could not bear the pain that the soles of her feet
would suffer." Her companions enjoy two kinds of happiness here: the happiness born from

seeing her extraordinary fortune and the happiness born from seeing the distress of their rivals.

129



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.32 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint

Il 20.30.3Q [I[A¢o]
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

|1 3 Hieg-HTYug: | AT fErerdfd fos sed ? dd-ureri a2 37w 3raeiaH 3ifdg:@reH 3 d-
TOTHTH 31&2f FRfTeRrdifa eaame: Ffduaf 3ig:---gHIA sfd | @y 3 SIgoiaaTY $eig
IA\ST HT F-aLY UF Pdfd ¥Td: | 37d Td HRTBTRIR, TeLT: Wcf hor=-HRIPI: Saq ddl
YA Tafd WTa: | BIfEA: T g AAOT: | JHad=T 3 31616 TG $fd | 31d Ud &9 va d df
ATEA, IIAT Toi-BHART & AAGPAR: o MaTfeBraT argar ¥aq 2 sfd Hra: 1331

[A¢o]: Udd Tel §g-G&dhy 7 52ud Sfd aIvufiehR: |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.32

“Gopis, look at these more deeply sunken footprints of Krsna as He carried the young woman,
burdened by Her weight and enslaved by desire.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The rival gopis answer: "O thoughtless speakers, how can you tell us not to grieve? The
disappearance of her footprints immediately after we saw them produces even greater pain and
makes us fear the disappearance of our very lives." By calling her His bride, they suggest that
Krsna, though not formally invested for marriage, made her His own bride there in the forest.
He is burdened by carrying her, just as householders wander under the burden of wife and
family. They call Him lustful rather than loving because He abandoned the other gopis who also
possess love. Only desire could make Him carry her; otherwise, why would the extremely
delicate prince of Vraja become the vehicle of a cowherd girl?

Textual note 80: The author of Vaisnava-tosani notes that this verse is absent from many

manuscripts.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.33 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.30.33 II
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.33

“Here the magnanimous Lord set His beloved down to gather flowers. Here the loving Krsna
plucked blossoms for His beloved. Look at these partial footprints, made as He stood upon the
fronts of His feet.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Her friends spoke again: "Here the great-souled Krsna set her down." Great-souled may mean
the crown jewel of clever lovers, or one whose entire mind was absorbed in the great festival of
adorning her. He set her down to obtain flowers. "This is an a$oka tree. Receiving the touch of
her feet, it immediately blossomed, for He thought, 'T shall decorate her with these flowers."
Thus, as one of great intelligence, He plucked the blossoms from this asoka branch, which
explains why no flowers remain here. To reach flowers on a slightly distant branch beyond her
hands, she pressed the tips of her toes into the earth. Consequently the impressions of her feet
are incomplete rather than fully marked upon the ground.

Textual note 81: The author of Vaisnava-tosani notes that this verse and a half is absent from

some witnesses and therefore assigns it no number.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.34 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.34

“Here the lover arranged the amorous woman's hair. Surely He sat here while adorning His
beloved's crown with those flowers.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Seeing the sign that she had sat between Krsna's knees, the rival gopis spoke again: "He must
have arranged her hair here with a comb supplied by the local forest deity." They call her a
lustful woman rather than a loving one because she deceived even her own friends, led her lover
away, and went with Him to a secluded place. They likewise call Him lustful rather than loving
because He gave no thought to the pain of separation suffered by the other gopis who love Him.
"Surely He sat here while making His beloved into a woman with a crown, either by crowning
her with those flowers or arranging her hair, and thereby jokingly displaying His masculine
skill." The implication is that intimate play also occurred there.

Textual note 82: Some witnesses read "as a crown."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.35 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.35

Though self-delighting, complete, and rejoicing in His own Self, He sported with Her, thereby
revealing the wretchedness of lust-driven men and the corrupt-heartedness of ordinary women.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

After revealing the unsurpassed extent of her good fortune through the gopis' own statements,
Suka establishes it directly. Though Krsna delights in His own Self, He enjoyed with her. The
reason is that He is svatma-rata: His enjoyment of His own Self shines most beautifully when
He enjoys with her. He does not experience as much happiness in self-delight alone as He does
in enjoyment with her. If the variant reads "and delighting in His Self," it must be understood so
as to avoid merely repeating the expression "self-delighted": with her alone He invested His
whole self, meaning His effort, composure, and intelligence, in amorous enjoyment. He exerted
such effort precisely because self-delight alone did not give Him happiness of that kind.

Would this make her the source of His completeness? The verse answers that He remained
undivided and complete. She is His pleasure potency and therefore belongs to His essential
nature. Moreover, within the pleasure potency she is the form of mahabhava, the supreme limit
of prema, which is the condensed essence of all delight. Consequently, although Bhagavan as
self-delighted enjoys delight itself, His enjoyment with her, the supreme essence of delight, is

necessarily greater. Tantra states:
[Sanskrit verses]

The pleasure potency is the great potency, supreme among all potencies. This Radha is its very
essence. She is the embodiment of mahabhava and surpasses all others in qualities.

Thus, although self-delighted, He invested His whole self in enjoyment with her and still
remained undivided and complete. By displaying the misery of those under the control of desire
and women, He benefited materialistic moralists who do not know the truth of Bhagavan and
concealed from them the truth of His own divine play. He teaches people not to become
controlled by lust or by women: when men are ruled by desire they become pitiable, and when
men become pitiable, women become hardhearted. The ordinary people who talk this way thus
become instruments for concealing the truth of brilliant prema-rasa. The words may be
explained to mean both that He displayed this worldly lesson and that, by doing so, He
concealed the truth of prema-rasa.

Alternatively, when the verse says that He showed the wretchedness of lustful men, those men
judged Him by the maxim that one regards the world as resembling oneself and therefore saw
Him as pitiable. Lustful women similarly saw Radha as hardhearted and imagined that she had
caused His humiliation. Or the verse may teach connoisseurs that in amorous rasa the lover

135



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

should sometimes become humble through entreaties for union and the beloved should
sometimes become hardhearted by withholding consent. Only in this way is rasa nourished.
Textual note 84: Rasikahladini records the reading "and delighting in His Self."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.36 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.36

Thus showing one another these signs, the bewildered gopis wandered onward, following the
gopl whom Krsna had led away in the forest after abandoning all the other women.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Having described the daughter of Vrsabhanu's supreme experience of the union aspect of
brilliant amorous rasa, the narrative now raises the seed from which the separation aspect will
be described.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.37 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.37

She then considered Herself superior to every woman: “My beloved abandoned all the gopis who
desire Him and now attends upon Me alone.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Previously all the gopis had possessed pride in their good fortune; now she too became proud.
The cause is stated in the phrase "having left the others." The other gopis were longing for
Krsna. Alternatively, desire itself was the vehicle that brought them. Thus Radha's earlier loving

resentment, born from the other gopis' good fortune, became completely pacified.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.38 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.38

Going still farther with Him into a particular part of the forest, She became proud and said to
Kes$ava, “I cannot walk any farther. Carry Me wherever Your heart desires.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

She and Ke$ava reached an especially beautiful region of the forest. He was weaving her hair
into an intricate braid after she loosened the crown-like arrangement that signaled ordinary
joking play. For a heroine who has brought her lover completely under control, pride itself
nourishes rasa; she therefore said, "I cannot walk farther," meaning that she had become tired
from roaming through so much forest. Krsna might answer, "O innocent girl, we must go still
farther from the others to another delightful place." She therefore says, "Carry me as You did
before." Should He take her to a secluded flower bed within a bower that others could not enter,
or to a flower garden so that He might fashion floral ornaments? She answers, "Wherever Your

mind desires."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.39 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.39

Addressed in this way, Krsna told His beloved, “Climb upon My shoulder.” Then He
disappeared, and the young woman burned in anguish.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna then reflected: "She has abandoned the natural duty of a proper heroine. Such a heroine
does not verbally consent when her lover proposes taking her to a flower bed. If she has
abandoned her own duty of contrary resistance, I too, as a proper hero, must abandon My duty
of tender compliance toward a beloved I have enjoyed. Rasa is not relishable if both heroine and
hero are compliant or both resistant. Connoisseurs cannot fault Me, for rasa is sound only when

it follows the course initiated by the heroine."

He considered another purpose: "For a long time I have directly desired to see the extraordinary
state produced in this woman of great love by separation from Me. This opportunity will fulfill
that desire. The others have already experienced the superiority of her fortune produced by
union with Me. When they see the incomparable condition produced by separation, which
reveals the highest summit and fullest surge of prema, they will plunge into an ocean of supreme
astonishment. Beside the submarine fire of her separation from Me, their own separation will
seem like the flame of a lamp. Through the fullest union and separation found in her, amorous
rasa will today attain its fullest completeness. When separation from Me is produced in her, the
others' separation will subside and unanimity among all of them will become possible; the rasa
dance I desire today will then succeed. Otherwise, because I have enjoyed her company, their
loving resentment would be impossible to pacify." Considering these and many other purposes,
He suddenly decided to disappear. When He told her to climb upon His shoulder, He remained
on that very spot and continued seeing her, but withdrew Himself from the range of her sight.

When the daughter of Vrsabhanu said, "Carry me wherever Your mind desires" (10.30.38), she
had thought: "I am exhausted by amorous play and roaming through the forest and wish to sleep
for a moment. It would be inauspicious and end painfully if He too passed the entire night
without sleep. If He takes me to a flower bed, let Him; we shall sleep there together." For this
reason she did not withhold consent. In order to accomplish the pastime, the lila potency
composed of prema concealed Bhagavan's knowledge of her inner heart. After He vanished, she

lamented again and again.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.40 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.40

“Alas, my Lord! My lover, my dearest, where are You? Where are You, mighty-armed one? O
friend, reveal Your presence to Me, Your poor maidservant.”

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Her lament begins with "O Lord!" The great fire of separation from Krsna was burning her body,
and her life airs had nearly departed. She could not hold them back even with great effort. "You
alone are their Lord. Give me Your sight and quickly save them." She does not ask that her life
be preserved for her own sake, but for His, and therefore calls Him her lover: "You abandoned
all the other gopis and brought me this great distance into solitude for a special happiness of
love. If I die, You will find such delight nowhere else. Remembering me, You too will suffer and

lament."

He might reply, "Let Me suffer. What is that to you?" She therefore calls Him her dearest:
"Because You are dearest to me, Your pain will return upon me multiplied millions of times.
Even after death I could not bear sorrow touching even one corner of the nail of Your lotus foot,
before which I would wave millions of my lives in offering. Therefore come near in mercy and
remove that very sorrow."

If her life had almost departed, how could even He bring it back? She calls Him mighty-armed:
"The mere touch of Your arm, an herb that revives the dead, will make this body healthy and

cool. My life airs will return of themselves and remain in it."

He might ask, "If you know what becomes of you without Me, why did you anger Me, the
supremely delicate and venerable prince, by ordering, 'Carry me wherever Your mind desires'?"
In piteous urgency she calls herself His poor maidservant: "I spoke that way only because fatigue
from love play, sleepiness, and languor overwhelmed this wretched woman. Forgive me; do not
be angry."

Moreover, it was He who formed such firm friendship even with unworthy her, and therefore
she called Him friend. If He now said, "Beloved, I am pleased; come near Me," she would
answer, "Remorse and sorrow have blinded me. Where are You? I cannot see You. Show me
Your presence." After this lament, reeling in separation, she fainted and fell to the earth, as
indicated by the later statement that they found her unconscious (10.30.41).
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.41 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.41

Searching along Bhagavan's path, the gopis saw not far away their companion, anguished and
unconscious from separation from her beloved.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The searching gopis saw their companion even from far away because her radiance resembled
lightning. They call her their friend because, on seeing her condition, even the rival groups felt
affection arise for her. This is the very nature of brilliant amorous rasa: once the beloveds know
that their common lover has left every single beloved, jealousy and hatred disappear among
them and mutual affection appears. As the Ujjvala-nilamani says, "For that very reason, their

exceptional affection for one another becomes manifest" (9.43).
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.42 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.42

Hearing Her account of the extraordinary honor She had received from Madhava and of the
dishonor that followed from Her own supposed fault, the gopis were filled with supreme
wonder.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Her friends wept loudly and carefully revived her by fanning and rendering other services. They
asked, "Dear friend, please tell us what happened to you." She answered: "In my innocence and
dependence I did not understand how I became separated from you, my dear friends. But I am
certain that both the honor I received and this humiliation arose from wickedness. He slighted
you thousands of loving gopis, set you ablaze in the fire of separation, and bestowed good
fortune upon me alone; this was His wickedness. Yet I too, a helpless and foolish woman, told
that prince, the sovereign of cruel play, 'T cannot walk; carry me' (10.30.38). That was my
wickedness, and it brought me this great humiliation. In both respects my mind suffers terribly."
Toward her beloved and toward the gopis she successively revealed jealousy, humility, and utter

lowliness.

The lordly sage uses the word "wickedness" only because he is repeating her own statement. Its
true meaning is hidden in its Sanskrit derivation: one whose self is far away, or whose very Self,
Sri Krsna, is far away, is diiratma. Dauratmya therefore means the state of separation from

Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.43 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.43

Then the women entered the forest as far as the moonlight remained visible. Perceiving that He
had entered the darkness, they turned back from there.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Having become detached from pride, she took the hand offered by a friend and searched for
Krsna together with all the gopis. Even on a full-moon night, the dense shadows of the trees
produced darkness beyond the reach of the moonlight. The Visnu Purana says: "Krsna has
entered the dense forest; His footprint is no longer visible here. Turn back, for this place is
beyond the moon's rays" (5.13.41).

Their deeper reflection was: "Friends submerged in an ocean of grief, in this dense darkness,
Krsna's dark-cloud-colored body has merged into the gloom itself from fear that we might see
Him. Do not continue. Wherever you go, He will flee somewhere else. Enough of this effort that
merely causes fatigue to His exceedingly tender body." Thinking in this way, they turned back.

Textual note 87: Some witnesses read "of Hari" in place of "the women."

146



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.30.44 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini

Il 0.30.88 Il

ASTOTH U TN ATHTTRIIOT HHS: 1]

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T-A @ Ud Ydag 3HTEH AT qS-3TTTaT: GI a: B 312ac [MTIY1 20.30.4]
gfdad a9 3T, IR Al - fdo=T FOTRI 31fUad FaH [HT1gI 20.30.24]
gfdaq ag-deM 3SgFHaad: | IR Wed ag-3fdHd!: FON\SE udd Tfaq [HTI17|
20.30,9%] gfdag 3cH-fawydl aa-AA-@T: | qd-HWPR-a20g T T 3R 379H Ud [HTI
g1 20.30.¥] sfdad ag-TomT* wafd g3l

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.44

Their minds fixed upon Him, their conversation about Him, their actions directed toward Him,
and their very selves absorbed in Him, they sang only His virtues and remembered neither
themselves nor their homes.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Their minds remained fixed upon Him. When divine madness was mild, they addressed Him
indirectly through questions such as "O aévattha tree, did you see Him?" (10.30.5). When it
reached the middle degree, they imitated His activities, as when a gopi acting as Krsna drank
another's breast (10.30.15). When it became fully mature, they forgot themselves and became
constituted of Him, as in the declaration "I am Krsna; behold My gait" (10.30.19). Impelled by
earlier impressions, they loudly sang only His qualities, just as the text had said that they were
singing loudly of Him (10.30.4).
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.30.45 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.45

Returning to the bank of the Yamuna, their hearts filled with Krsna, the gopis assembled and
sang of Him, longing for His return.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis reached a conclusion: "Alas, wherever we go to search for Him, He will flee
somewhere else. Why make Him suffer by wandering through the forest? He cannot be attained
without His own choice, as scripture says, 'He is attained by the one whom He Himself chooses'
(Katha Upanisad 1.2.23). His compassion alone causes His vision, and congregational singing of
Him alone draws forth that compassion." Revealing this conclusion, they returned to the very
place where they had previously met Him and sang only of Him. This is the meaning of the word

"again."
[Closing Sanskrit verse]

Thus, in the Sarartha-darsini, which delights the hearts of devotees, the thirtieth chapter of the
Tenth Canto has been properly joined for the saintly.

Thus ends the thirtieth chapter, entitled "The Search for Krsna," within the rasa pastime in the
Tenth Canto of the glorious Bhagavata Mahapurana, the commentary upon the Brahma-sutra,
the supreme swan's collection transmitted through Vyasa.

Textual note 89: A variant reads "longing."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.1 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 90.32.2 Il
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.1

The gopis said: Vraja shines more gloriously because of Your birth, for Indira dwells here
forever. Beloved, please appear! Your own maidservants, who have placed their very lives in
You, search for You in every direction.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

[Introductory Sanskrit verses]

In the thirty-first chapter, the row of lotus blossoms known as the Gopi-gita shines with the
fragrance of love's honey, melody, rhythm, and other excellences, attracting the bee Krsna.
Again and again I bow to my masters headed by Sanatana, my revered gurus. Sustained solely by

the remnants they leave, I now strive toward the highest good.

The preceding chapter said that the gopis sang. What precisely did they sing? The words "the
gopis said" introduce their song. "O beloved, Vraja triumphs because of Your birth." Since no
particular place of comparison is named, Vraja surpasses every world. To exclude even
Vaikuntha, they say that it triumphs "more greatly": Vaikuntha is the highest place, but Vraja is
higher still. They give another sign of this. Indira, Maha-Laksmi herself, perpetually takes
shelter there and serves it, whereas in Vaikuntha she herself is served. Vraja is therefore filled

with prosperity beyond even Vaikuntha.

Although Vraja is filled with immense happiness because of Krsna's birth, the gopis, His own
beloveds, now experience suffering of an unbearable kind never seen or heard in any world. Yet
they do not ask Him to save them from it; they ask only that He appear once and make their eyes
successful. "Here in Vrndavana, surely You should be seen. What is there to see? Your own

people are searching for You."

Krsna might wonder how their bodies survive such torment. They answer that their lives have
been placed in Him, having been driven mad by Him. Had those lives remained within their own
bodies, the fire of separation would have burned them and they would mercifully have died in an
instant. But their lives dwell in their Lord, Krsna, who possesses supreme happiness, and
therefore follow His happiness. How can their bodies collapse while their life airs remain happy

in Him? Thus, they suggest, His happiness of watching their suffering can continue forever.

In this verse the second syllable of each quarter is identical, as are the first and seventh syllables.
Similar patterns occur here and there in most of the following verses and are explained by the
author of the Mukta-phala commentary.

Textual note 90: A variant reads "the gopikas said."

Textual note 91: Vi§vanatha records the reading "beautifully there."

Textual note 92: Visvanatha records "whose lives have departed."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.2 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.2

O Lord of love, Your glance steals the beauty from the heart of a perfect lotus freshly blossomed
in an autumn lake. We are Your unpaid maidservants. O giver of blessings, is killing us in this
way not truly murder?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna might ask, "Do I wish to give you pain, that you imply such a thing?" The gopis reply that
He is indeed killing them. With His eyes alone He solicits amorous union, and with those same
eyes, O giver of boons, He grants the desired happiness. Yet through that very glance, which
throws masses of the fire of prema, He kills them, His unpaid maidservants. Is that not killing?
Is death by a weapon alone called killing, while death by a glance is not? It certainly is. The
address "giver of boons" also permits a wordplay: while giving what they desire, He cuts apart all

the happiness they could desire in this life or the next.

If He possesses even a little courage, they say, He may preserve His own property or burn it;
neither is a fault. But He did not purchase them with a price or accept them through marriage.
In their innocence they spontaneously became His unpaid maidservants. They describe His
glance to explain that His power as the emperor of great thieves who enchant and drive others
mad is what caused this. In autumn a lake is deep and filled with clear water. Within it a
perfectly formed lotus, excellent in species and blossoming at the proper time and place,
possesses beauty and wealth in its heart. Krsna's glance steals even that inner splendor. This

describes the exceptional beauty, fragrance, coolness, and tenderness of His eyes.

His thieving glance crosses the fortified water of that lake, enters the inner chamber of such a
noble lotus, and steals its wealth. It likewise cast the dust of enchantment and madness upon the
gopis, took the treasure of amorous love and the lives they freely offered, and delivered both to
Krsna. Hence the previous statement that their lives were placed in Him. Having deprived them
of all wealth and killed them, He has incurred the sin of killing thousands upon thousands of
women. They imply that even from fear of this sin He should grant them His sight.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.3 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.3

O greatest of all, You have repeatedly protected us from death by poisoned water, from the
serpent demon, from rain and wind, from lightning and fire, from the bull, Maya's son, and fear
on every side.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

They continue: "If You intend to kill us, why did You save us from every earlier danger? It is
improper to preserve someone only to kill her afterward. You protected us from Kaliya's
poisonous water, from the serpent demon Aghasura, from Indra's rain, from the whirlwind
Trnavarta, from the lightning-fire of Indra's thunderbolt, from the bull Arista, from Maya's son
Vyoma, and from every other danger. O best of men, by protecting us You made our lives
dependent upon You alone. When You saved all Vraja from rain and other perils, we were saved
as part of Vraja. Trusting You as our protector, we came to You seeking relief from the net of
Cupid's five arrows. Instead You burn us with the flames of separation from You, millions of

times fiercer. Do You not fear the sin of betraying those who trusted You?"

Although the killing of Arista and Vyoma had not yet occurred chronologically, Garga, Bhaguri,
and other astrologers had foretold those events from Krsna's birth chart. Because the gopis had

already heard them, the verse speaks of them as past.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.4 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.4

You are surely not merely the son of a cowherd woman. You are the seer within the hearts of all
embodied beings. At Brahma's prayer You appeared in the Satvata dynasty to protect the
universe. O friend!

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna might threaten: "O thoughtless cowherd girls, stop! You have decided that I, Nanda's son
and the root of all bliss, am guilty of killing women and betraying those who trusted Me. I shall
therefore leave this place and hide alone so completely that not once in this lifetime will you see
Me." Imagining this frightening statement, the gopis regret their accusation and praise Him in

order to win His favor.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.31.5 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.5

O foremost of the Vrsnis, Your lotus hand grants fearlessness to those who approach Your feet in
fear of worldly existence. Beloved, it fulfills desire and holds Sri's hand. Place it upon our heads.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna might then say, "O sweet speakers, I disappeared only to drink the nectar of your words of
loving anger. Now I have obtained what I desired. Choose whatever boon you wish." Reassured
by this imagined favor, different gopis ask for different cherished gifts over the next four verses.
"O foremost of the Vrsnis, sun of the lotus of Your lineage, place Your lotus hand upon our
heads." Why? It is kamada: it cuts down the desire whose arrows made them take shelter of
Him, while by a secondary implication it also grants love's desire. That hand is certainly
powerful enough, for it bestows fearlessness upon those who approach His feet out of fear of
material existence. If it can protect them from samsara itself, what effort is required to protect
the gopis from fear of Cupid?

Krsna might offer instead to place His hand upon their breasts, since He too desires to put it
there. They decline: His hand is held by the hands of Sr1 Laksmi. Just as Laksmi would prevent
Him from placing it upon their breasts, the gopis would likewise have to prevent that act.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.6 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.6

O destroyer of Vraja's distress, heroic one whose smile destroys the pride of Your own beloved
women, O friend, attend upon us, Your maidservants. Show us Your beautiful lotus face.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Other gopis pray: "Among all women, You remove the torment produced by Cupid's arrows
specifically from the women of Vraja. You do not remove it from goddesses and other women."
The Bhagavata will describe the women traveling in celestial vehicles fainting with their
waistbands loosened (10.35.3). They call Him hero, the great victor in the irresistible battle of
love. For the sake of their good fortune, He cannot tolerate even their pride and its pain, the

contrary mood of loving resentment; His smile destroys the pride of His own people.

When He urges them to choose their boon quickly, they say, "Serve us, Your maidservants." He
may object: "If you are My servants, why do you order Me to serve you?" They call Him friend.
When He asks what service they want, they begin, "Your lotus feet..."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.7 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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T goq-ufana) o 2 aamg:-—- ot oy 3iftd o wifaa-Amme 31 7 fnfS, fose 30
gfd vTa: 11wl

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.7

Your lotus feet destroy the sins of embodied beings who bow to You, follow the grazing cows,
serve as the abode of Sri, and were placed upon the serpent's hoods. Put those feet upon our
breasts and destroy the longing in our hearts.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Still other gopis pray: "Place Your lotus feet upon our breasts. Cut down the desire in our
hearts." These supremely clever women possess immense love but speak as if they were
incapable of love. Their bodily, verbal, and mental actions have Krsna's happiness as their sole
purpose, without awareness of removing their own pain or obtaining pleasure. In order to
intensify His happiness in union, they describe their own beauty, youth, and torment of desire.
They avoid diminishing love by openly speaking of it and speak only of desire.

Suppose a person sees a gluttonous friend hungry and lovingly labors to prepare four kinds of
sweet food. When asked, he says, "I am working for myself, not for you." That concealment
makes his love weighty. If he instead says, "All this effort is solely for your happiness; I have no

selfish desire," his love becomes light. Prema-samputa says:
[Sanskrit verse]

The love of two connoisseurs is like a lamp that illuminates the chamber of the heart and shines
steadily there. If it is brought outside through the doorway of the mouth, it quickly goes out or
becomes faint (68).

The absence of concern for their own happiness is established by Bhagavan's own statement, "I
am unable to repay you" (10.32.22), which reveals that they brought Him under their control.

Every scripture teaches that He is controlled by prema alone, never by ordinary desire.

If Krsna says He fears sin, they answer that His foot destroys the sins of all embodied beings
who bow to Him; how could He fear sin Himself? If He fears that His tender lotus foot will hurt
upon their hard breasts, they reply that it follows cows who graze on rough ground. If His foot
endures such terrain, their breasts cannot be too hard; rather, they will give it pleasure. If it
seems improper to place His foot upon breasts adorned with many jewels, they call those breasts
the abode of beauty: His foot will become their finest ornament. If He fears their husbands, they
remind Him that He placed His foot upon the hoods of the serpent Kaliya. He did not fear that

serpent; how could He fear those men?

162



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.8 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsin1
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.8

Lotus-eyed hero, Your sweet voice, charming words, and speech delightful to the wise have
made us Your maidservants. We are falling into bewilderment. Revive us with the intoxicating
nectar of Your lips.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis inwardly heard Krsna reassure them: "O sole beloveds of My life, O lovers more
precious than jewels, I am never indifferent to you, who are My very life. Why distrust Me, your
servant, perpetually bound by golden chains made of your golden prema? Trust Me. Know that I
remain marked by your hands, like a bracelet upon them." Hearing this manifestation of His

words, another group of gopis began the prayer, "With Your sweet voice..."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.31.9 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.9

The nectar of Your stories is life for those scorched by suffering. Praised by sages, it removes all
impurity. Auspicious to hear, filled with splendor, and spread everywhere, it is proclaimed on
earth by those who give the greatest gift.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Who can describe the glory of the sweetness of a narrative spoken by Krsna Himself? Even
narrations about Him spoken by others are more delicious and excellent than both kinds of
nectar. His narration is itself nectar because, like celestial nectar and the nectar of liberation, it
restores those scorched by grave illness and by material existence. Yet it surpasses both because
it also revives those scorched by separation from Him. Poets such as Dhruva and Prahlada
praise it in verses beginning, "It is the true joy of embodied beings." Those same devotees show
no attraction to the other two nectars, saying, "My Lord, let that bliss remain in Brahman and its
own glory; may it not be mine, what then of pleasure in celestial vehicles that fall when cut by
the sword of death?" (Bhagavata 4.9.10).
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.10

Beloved, Your radiant laughter, Your loving glances, Your pastimes that bring auspiciousness
when contemplated, and those intimate words spoken in private that touch the heart all agitate
our minds, O deceiver.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Without seeing Krsna, even the mere memory of anything connected with Him gives the gopis
extreme pain. His broad smile, intimate union, and heart-touching conversations and jokes are
all supremely auspicious and blissful even in meditation. Yet precisely because they cannot
forget them though they wish to escape the pain, all four agitate and torment their minds. These
memories enter the heart, give happiness instantly, and in the very next moment produce
immense sorrow. Therefore they call Him a deceiver. A conjurer's sweets may taste supremely

delicious at once but later burn terribly and take one's life.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.11

When You leave Vraja to graze the animals, O master, we fear that stones, grass, and tender
shoots will hurt Your feet, beautiful as lotuses. O beloved, our minds become deeply troubled.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

They add that He does not cause them pain only now. At other times too, He strives to hurt them
by first hurting Himself. Whenever He walks in the forest, they fear that His feet, more tender
and beautiful than lotuses, may suffer from stones, dry grass, sprouts, and sharp husks. Their
minds become disturbed.

Alternatively, kalila is that which takes up conflict. Their minds quarrel with them:

"O mind, if wandering in the forest truly tires Him, why does He leave Vraja and go there every
day? Why grieve uselessly?"

"O foolish cowherd girls, the soles of His feet are softer than land lotuses, while stones, grasses,

sprouts, and gravel certainly lie in the forest. How could He avoid pain?"

"O simple women, He walks only on paths of very soft sand."

"O undiscerning minds, do cows graze only along pathways?"

"O women blinded by love, He has eyes. Why would He place His feet upon stones or thorns?"

"O hearts devoid even of the fragrance of love, what if haste or a mistaken step makes His foot
fall upon them?"

"O brother mind, you speak truly. The Creator made us live only so that we might experience
this much pain."

"O suffering women, you may continue living. I shall depart from your bodies now together with

your life airs."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.12

At day's end You repeatedly show us Your lotus face, veiled by dark curls and thickly covered
with the dust raised by the cows. O hero, in this way You arouse desire in our minds.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

They say that Krsna refuses to give them happiness even in union. At the close of day His face is
surrounded by dark, curling locks moved by a gentle breeze and covered in rich dust. Since
dhana means both wealth and cattle, the phrase means dust raised by the cows. He bears a face
like a lotus dusted with abundant pollen shaken from a graceful, moving garland. Again and
again He turns here and there, ostensibly to gather the cows and find dear friends, but really to
enter the gopis' sight. Knowing that His appearance naturally gives joy to everyone, He
deliberately submerges them in an ocean of anguish by awakening desire in them. That desire
makes the path of family duty taste like a flame of poison, drives them mad, draws them to the
forest, and leaves them weeping. They call Him hero because His arrows of love seem directed
specifically toward destroying the dharma of Vraja's women.

Textual note 107: Dhana, meaning wealth or cattle, is the reading accepted by Sri Jiva
Gosvami.

Textual note 108: An alternate reading is "beautifully showing."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.13

O lover, place Your lotus feet upon our breasts. They grant the desires of those who bow before
You, are worshiped by Laksmi, adorn the earth, are to be meditated upon in danger, and bestow
the deepest peace. O destroyer of our pain, place them upon us.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna might become angry: "If you are convinced that I always give you pain, then you have no
need of Me." The gopis regretfully think, "Blinded by suffering, the fruit of our own deeds, we
have falsely placed blame upon You." To win His favor they praise His feet as the source of every
happiness and reveal that they need Him alone. They ask those feet to relieve their pain. His feet
fulfill the desires even of offenders who humbly bow, such as Kaliya and his wives. Brahma
worshiped them to atone for his offense, so the gopis' offense should also be forgiven. They
ornament the earth, and the gopis ask Him to ornament their breasts by placing His feet upon
them. Garga had said that by meditating on Him in danger they would easily cross every
hardship (Bhagavata 10.8.16); they ask Him to save them from their present calamity. His feet
are supremely auspicious and wholly composed of happiness. O destroyer of mental pain, place
them upon our breasts. Nor would this tire Him; it would give Him pleasure, for as their lover

desiring union, He would thereby attain His own cherished aim.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.14

O generous hero, give us the nectar of Your lips. It increases intimate love, destroys sorrow, is
thoroughly kissed by Your resonant flute, and makes human beings forget every other
attachment.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis address Krsna as another Dhanvantari and the crown jewel of physicians: "Give some
medicine to us, unconscious from the disease of love." The nectar of His lips nourishes amorous
union and destroys grief. One cannot object that such precious medicine requires a high price.
Krsna is a hero of generosity and gives it freely even to the utterly lowly and lifeless, restoring

them to life: His resounding bamboo flute has already kissed and tasted that nectar thoroughly.

Attachment to wealth, followers, family, and the rest might be called an incompatible diet that
disqualifies a patient. But this wondrous medicine itself makes one forget attachment to every
other object and thus turns the patient away from harmful things. The gopis know this from
direct experience. "Distribute it to the women of the human race, O hero generous in gifts and
compassion."

Textual note 111: An alternate reading is "forgetfulness of every other disease."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.15

When You roam the forest by day, every instant becomes an age for those who cannot see You.
And when we gaze upon Your beautiful face framed by curling locks, the creator of eyelids seems
a senseless fool, for they obstruct our sight.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

They say that their own evil fortune causes their suffering, so what can Krsna do? Whenever He
walks into Vrndavana forest, for the gopis who cannot see Him even a truti, one twenty-seven-
hundredth of a moment, becomes equal to an age. During the day all the people of Vraja endure
roughly three months of separation, but for the gopis its three watches equal hundreds of

millions of ages. What cause could there be except cruel destiny?

Somehow, at day's end, they eagerly behold His beautiful face. Yet the creator of eyelashes is dull
and undiscerning, because those lashes cause pain to the very eyes that gaze upon Him. When
He is unseen, the ocean of sorrow cannot be crossed; when He is seen, even a blink arising from
the lashes obstructs that sight. A blink equals nine hundred trutis and therefore becomes nine
hundred ages. In both cases their suffering arises from evil fortune. Maitreya defines the

measure:
[Sanskrit verses]

The time occupied by three motes of dust is called a truti. One hundred trutis make a vedha,
three vedhas make a lava, three lavas make a blink, and three blinks make a moment
(Bhagavata 3.11.6-7).

Alternatively, the verbal root may mean "to cut." A clever person who cuts away the eyelashes of
his eyes may behold Krsna's beautiful face fully; the gopis, who were not clever enough to do so,

could not.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.16

Unfailing one, we have completely transgressed the commands of husbands, sons, families,
brothers, and relatives and have come to You. Knowing our movements, You enchanted us with
Your song. What man would abandon women at night, O cheat?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis whose husbands had locked them inside their homes when the flute sounded speak
with jealousy. "We knew the final, tenth stage of our condition, death, and therefore came near
You. O Acyuta, even here You have fallen away from us. Perhaps Your name 'infallible' applies
only by contrary indication." Why did they come? His loud song enchanted them and destroyed
their discrimination. He might cruelly tell such fools merely to endure their pain. They answer:
"O cheat, what man other than merciless You would abandon frightened women who came to
him of their own accord at night?" Or: "O intoxicated cheat, what young man would abandon
young women who came at night? Though You deceive others, You have actually deceived

Yourself." The lexicon gives kitava the meanings intoxicated man, deceiver, and yellow thorn-

apple.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.17

Seeing Your intimate exchanges, the awakening of desire in Your heart, Your brightly smiling
face and loving glances, and Your broad chest, the abode of Laksmi, our minds repeatedly reel
with overwhelming longing.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

What can the gopis do? Krsna's five enchantments enter through the openings of their eyes like
the five arrows of Cupid and set their hearts ablaze. The first is His intimate conversation
suggesting a request for love play. The second is His face radiant with an extraordinary smile.
The third is His affectionate glance. The fourth is His broad, elevated chest, the abode of beauty.
Repeatedly and intensely beholding these produces overwhelming longing. Their minds become

bewildered and faint in the flames of yearning.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.18

Beloved, Your appearance among the people of Vraja and the forest utterly destroys their
suffering and brings auspiciousness to the whole universe. We have made longing for You our
very self. Please grant us even a little of that which destroys the heartache of Your own people.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna enchanted these innocent women of good family and brought them to the forest at night.
They say that He cannot intend merely to burn their lives in the fire of longing; He must also
preserve them by giving contact with His limbs. His manifestation removes suffering and is
filled with every blessing for all the inhabitants of Vraja and the forest without distinction.
Therefore the gopis, whose entire minds are dedicated to fulfilling the desire Krsna Himself feels
upon seeing them, ask Him not to be miserly but to release even a little of the remedy. What is
it? His lotus hand is the medicine that ends the heart-sickness of His own people, meaning the
pain in the breasts of those who belong to Him. If they receive that hand upon their breasts, they

can fulfill His desire and preserve their lives.
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(20.3%)
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.31.19

Beloved, Your exquisitely tender lotus feet are so delicate that we fearfully place them very
gently upon our hard breasts. Yet with those same feet You roam the forest. Are they not hurt by
pebbles and the like? Our minds reel, for our very lives belong to You.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna might say: "O connoisseurs, the lotus foot you request is presently immersed in the
delight of wandering through the forest and has no opportunity to rest upon your breasts."
Weeping, they answer: "We place Your nobly born, exceedingly tender lotus feet upon our
breasts, yet even then we are afraid. But with those same feet You roam the wilderness. Alas,

what unequaled danger and reckless courage is this?"

Why are they afraid? Because their breasts are hard. Then why place His feet there? They call
Him beloved: He is pleased precisely when they place His feet upon their breasts, and they act
only after seeing His happiness. Even when directly witnessing His pleasure as His feet press
them, they cannot avoid fearing that the tenderness of those feet may make the contact painful.
They therefore say, "We place them gently." The state in which one feels distress from fear that
pain may arise even amid the beloved's happiness is a characteristic of mahabhava (Ujjvala-
nilamani 14.161). Destiny has therefore written sorrow upon their foreheads even in union with
Him. "What austerity can we perform against the Creator? If we ask that our breasts become
soft, You will lose pleasure; if they remain hard, Your feet may hurt. Either way we are trapped."

They may accept suffering in both union and separation, but rebuke Him for suffering without
necessity: "Why do You endure hardship while acting freely by wandering the forest with those
feet? Is this lotus foot suited to roaming the wilderness?" He may answer, "I do whatever comes
to My mind. What concern is that of yours?" They reply that His foot certainly does hurt. Yet
perhaps He is merciless toward His own limbs just as He is toward them. Or perhaps He thinks,
"These women suffer when I suffer. Since I wish to hurt them, I must create and endure pain in
Myself," and therefore tolerates it.

Or their suffering itself may give Him such great happiness that He regards His own pain as
pleasure. Or qualities and faults may arise from association: His heart, formerly soft as a flower,
became hard through contact with their hard breasts, and in the same way His feet too became
hardened by that contact, so that stones and sharp shoots no longer hurt them. Or the power of
touching His feet may make stones and thorns themselves soft. Or the compassionate earth,
greedy to taste His sweetness, may raise her tongue wherever He places His feet. Or Krsna may
be an ocean of love even greater than the gopis. Tormented by separation from them through the
force of destiny, He wanders in madness and does not even notice the pain in His feet.

Considering all these possibilities, their intelligence reels and reaches no conclusion.
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Krsna might ask why they speak so much of their own suffering when He does not consider it
suffering, since their lives remain. They answer that their lives exist in Him alone. While He
remains safe, not even all these torments can destroy their lives. Their idea is this: "The Creator,
like You intent on making us suffer, thought, 'If I leave their lives within their own bodies, the
terrible anguish I give will burn those lives and the women will die at once. Whom could I
torment afterward? I shall therefore deposit their lives in Krsna, My kindred spirit and ally, and
make these deathless women experience limitless pain for as long as I please.' That is why we

cannot die."

Alternatively, only their intelligence reels because it cannot settle the question; their life airs are
certainly leaving their bodies, and Krsna should see this now. If He objects that life cannot end
while their lifespan remains, they answer that their lives are dedicated to Him. They now give

Him all their remaining years so that He may sport in Vraja for a long time.
[Closing Sanskrit verse]

Thus, in the Sarartha-darsini, which delights the hearts of devotees, the thirty-first chapter of
the Tenth Canto has been properly joined for the saintly.

Thus ends the thirty-first chapter, entitled "The Recitation of the Gopika-gita," within the Tenth
Canto of the glorious Bhagavata Mahapurana, the commentary upon the Brahma-sutra, the
supreme swan's collection transmitted through Vyasa.

Textual note 112: Sridhara Svami accepts the alternate reading "You lead" or "You go."

Textual note 116: The commentary repeats the alternate reading "You lead" or "You go."
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Source coverage: logical units 1-20

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.1 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

I R0.3R.2 1

9f1-2[ JarT

3fa M W= Teu=ael o fesT |

$5g: GER IS FOT-GF-cATerdT: I

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

ST BRY 3TATA: FTSTHTET: epIferdfH: |

qfoid: Ffdqeddr: JHTeRIT FfOIdTH 31aTd 11511

TR SRIAAHATATE-FhRUT I JAfddaealeehid Fou=ae[ I | &R $8g: 12|

184



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.1

Sri Sukadeva said: O King, singing in this way and speaking distractedly in many different
manners, the gopis wept in long, plaintive tones, yearning to see Krsna.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

[Introductory Sanskrit verse]

In the thirty-second chapter Hari arrives. Suka's words worship the gopis as transformations of
His own body; after honoring them in return, He declares through words of love that He is

forever in their debt.

The gopis sang in many wonderful ways, with varied musical structures and rhythms.
Overwhelmed by the extraordinary surge of their helpless love, they also spoke incoherently and
wept in beautiful tones.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.2 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.2

Then Sauri appeared before them, His lotus face smiling. Clad in yellow cloth and adorned with
a flower garland, He was Cupid's own enchanter manifest in person.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Suka, taking the side of the gopis, uses the name Sauri as a jealous reproach against Krsna.
Because He arose in a warrior dynasty with crooked hearts, Krsna displayed His heroism by
inflicting such suffering upon these loving women. Had He been born in the straightforward
cowherd community, He would not have acted so. This suggestion explains why His face seems

radiant even amid their pain.

In truth, His lotus face blossomed into a smile solely to give them joy, while the lotus of His
heart remained scorched. He held His yellow garment in both hands so that it hung before Him
from His shoulders, indicating a plea that they forgive His offense. He wore a garland in order to
show them the very garland His beloved had placed upon Him. He is the direct churner even of
Manmatha's mind. When Cupid, who enchants the universe, approached to bewilder Him,
Krsna made Cupid assume the mood of a woman; beholding Krsna's beauty, Cupid himself
became afflicted by his own arrows and fainted. Ordinary Cupid therefore has no authority over
Krsna or His beloveds, whose erotic power belongs to their essential nature. At that moment
Krsna manifested His supremely enchanting sweetness as the churner of Cupid's mind
specifically to make the gopis forget even the immense pain of separation they had endured.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.3-4 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.3-4

Seeing their dearest beloved return, all the weakened gopis rose at once, their eyes blossoming
with joy, as bodies rise when life returns to them. One joyfully clasped Sauri's lotus hand
between her joined palms. Another placed upon her shoulder His arm, fragrant with
sandalwood paste.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Their "bodies" means their hands, feet, and other limbs. The repeated statement that He had
arrived clarifies that His arrival alone caused the unconscious gopis to rise.

Five verses describe the loving gestures, each appropriate to her nature, of several principal
gopis. One took His right lotus hand, as becomes clear from the explanation of the verse's latter
half. She did so from humble friendship and eagerness to touch Him. Her respectful touch
reveals possessive affection like clarified butter, the mood of belonging to Him, dependence

upon her lover, a compliant disposition, and, because she appears first, seniority over all.

Another received His left arm, fragrant with sandalwood, as suited to her place at her lover's left
side. By embracing Him herself with a trace of respect, she reveals affection like honey slightly
mixed with clarified-butter affection, manifest friendship, partial control over her lover, and a
compliant nature.

Textual note 117: Narayana Bhatta reads "adorned" in place of "fragrant."”

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.5 with Vi§vanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.5

One slender gopi received the chewed betel from His mouth in her joined palms. Another,
burning with separation, placed His lotus foot upon her breasts.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One gopi received His hand within her joined palms. Her friendship was predominantly service;
she depended upon her lover and was compliant. Another sat upon the earth, took His right
lotus foot in her hands, and placed it upon her breasts. Krsna then stood with His left arm
resting on His beloved's shoulder and His left foot planted upon the ground. This gopi's service
was predominantly friendship; she too depended upon her lover and was compliant. These two
are therefore companions of the first gopi, who possesses clarified-butter affection centered on
belonging to Him.

Textual note 118: The compound can be read "burning with separation."”

Textual note 119: Sanatana Gosvami preserves the alternate reading "upon her heart."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.6 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.6

One gopi, overwhelmed by the agitation of love, knit her brows and bit her lip. She looked at
Him from the corners of her eyes as though striking Him with those glances.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

One gopi knitted her brows, curving them like a strung bow with arrows fixed upon it. Overcome
and made helpless by the agitation of love and the force of loving anger, she seemed to strike
Krsna as her target by releasing arrow-like sidelong glances. Her look suggested: "O crown jewel
of deceivers, You poured the deadly poison of Your love into me and made it thoroughly
effective. Have You come near again to burn the life airs that had almost left my body? Now I
understand You perfectly well." She held her bitten lower lip within her fingers, biting being an
outward sign of anger. Her crooked loving resentment arises from honey-like affection centered

on the sense that He belongs to her.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.7 with Vi$vanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsin1
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.7

Another gopi savored the lotus of His face with unblinking eyes. Though she had drunk it
deeply, she was no more satisfied than saints are satisfied by contemplating His feet.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

With eyes that did not blink because bliss had made her motionless, another gopi drank the
lotus of Krsna's face like two female bees. Or that famous lotus face appeared fearful, startled,
troubled, and repentant after being pierced by the preceding gopi's arrows of sidelong glances.
Although she had drunk and fully tasted its sweetness, she enjoyed it again and again, for the
face's sweetness is naturally limitless. At that moment it increased into many new varieties
through the mingling of transitory states such as contraction, shame, sorrow, and humility
produced by her beloved group leader's desired attack of sidelong arrows. Her thirst therefore

remained unsatisfied.

The verse compares her partial act of seeing with the saints' complete contemplation. At that
moment Krsna's entire sight and entire mind were fixed solely upon the gopi raining sidelong
arrows, with not even a fraction directed toward anyone else. Seeing His inattention to herself,
this gopi felt no arising of shame and freely gazed at His face with both eyes. Consequently, the

one who rained those arrows should be understood as the most fortunate of all.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.8 with Vi§vanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.8

One gop1 drew Him through the opening of her eyes and placed Him within her heart. Closing
her eyes, her limbs thrilled with horripilation, she embraced Him inwardly and remained
flooded with bliss like a yogi.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Another gopi carried Krsna into her heart, thinking, "By good fortune this fickle lover has met
me again; may He not depart once more." She closed her eyes from fear that He might escape
again through their openings. Her body thrilled with horripilation because she believed she had
obtained union free of every obstruction. She embraced Him of her own initiative: after
immense separation, thirst overcame her composure, and because no outsider was present,

modesty did not arise.

These last three gopis approached the lover's side themselves. Or, because their honey-like
affection centered on the thought that He belongs to them, they were excellent friends who
controlled their beloved and thought, "He should come and meet us; we shall never go and meet
Him." Among the three, the first is the foremost group leader among all gopis, and the second
and third are her companions. Following the Sri Vaisnava-tosani, the seven women described in
sequence are understood as Candravali, Syamala, Saibya, Padma, Sri Radha, Lalita, and
Visakha.

An eighth is known as Bhadra from the Visnu Purana:

[Sanskrit verse]

One gopi, seeing Govinda approach, became overwhelmed with joy and could utter nothing
except, "Krsna! Krsna! Krsna!" (Visnu Purana 5.13.44).

The Skanda Purana's Prahlada-sarhita, cited by the Sri Vaisnava-tosani, and the Dvaraka-
mahatmya confirm these famous names. These eight are the principal gopis among three
hundred crores. For their relative gradation one should consult Ujjvala-nilamani. Sri Radha

alone is foremost of all:
[Sanskrit verses]

As Radha is dear to Visnu, so is Her lake dear to Him. Among all the gopis, She alone is Visnu's

supremely beloved.

The goddess is described as wholly made of Krsna; Radhika is the supreme deity. She embodies

every Laksmi and every splendor and is the supreme enchantress.

Through Radha the god Madhava shines among the people, and through Madhava Radhika
shines.

193



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.9 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.9

All the gopis found complete relief in the supreme festival of beholding Ke$ava. They abandoned
the fever born of separation, just as people are relieved when they attain an enlightened person.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The wise person of the analogy is a supreme devotee, while the people scorched by material
existence resemble householders who have become afflicted and weary at home. The rainy-
season description likewise says that they rejoice at the arrival of Acyuta's devotee (Bhagavata
10.20.20).
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ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.32.10 with Vi§vanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsin1
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.10

Dear Pariksit, among those gopis whose grief had been dispelled, Bhagavan Acyuta, the all-
pervading Lord, shone still more brilliantly, just as the Supreme Person shines among His
potencies.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

A man shines fully through all the powers of his senses; when those powers are impaired, he no
longer shines completely. In the same way, Krsna is distressed when the gopis are distressed and
cannot manifest His full splendor. When their grief is dispelled and their beauty increases, His
own beauty increases. Just as a person feels happiness when his senses are happy and pain when
they suffer, Krsna's happiness and pain arise through the happiness and pain of the gopis. This
establishes both His love for them and their status as forms of His own essential being. The

Prabhasa-khanda of the Skanda Purana says:
[Sanskrit verses]

Sixteen thousand gopis assembled there. Krsna, Janardana, the Supreme Self, is understood as
the swan, while these sixteen are proclaimed His powers. Krsna is the moon and they are His
phases. Malini is their complete orb, the sixteenth phase. Each of the sixteen phases assumed

the form of a gop1 and separately divided into a thousand.

Agama states that He was surrounded by hundreds of millions of women. Among thirty crores of
gopis, sixteen thousand are principal; among them, one thousand are more principal; among
those, eight are most principal. Of the eight, Radha and Candravali are the two supremely
principal leaders, and between those two Sr1 Radha alone is foremost of all. This is the

conclusion of the scriptures on devotion.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.11-12 with Visvanatha Cakravarti Thakura's

Sarartha-darsini

[l §0.3%.2%-8R I

dT: FHTCT Sifer=a f[Afded gfc fang: |

ferepI- oA G- 31 -9 |l

ORI -Hl&-tad-aIsTaH: foraH |

PUTRAT &R d-pIHA-STBH I

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

qde] T aT: WRIP §RI-g<d-TelfeT 3nmerd fAfded gferd wfdea o eriadfd gdfotaraa: | gfer
fafemfee arfA---faeafs: $=y a=R: JRHR aN\sfAe:, T veur afery ad | arn: A=t
i -1, AT YCUGRIGETd | QRA-TXIQAT Haley ta¥d QIYTAT IR adl I3 dd |
foa™ 31d Ta Y@< THATAT -0 AR ARSI AT 37 dT BYHEAT ATl IRH aq 1|
22-23 ]

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.11-12

The all-pervading Lord took all the gopis with Him and entered another bank of the Yamuna.
Blossoming jasmine and heavenly coral-tree flowers made its breeze fragrant, while bees
hovered in that gentle air. Masses of autumn moonbeams had driven away the night's darkness.
The auspicious bank's soft sand was arranged by the river's rippling hands.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Krsna took the gopis with Him properly and affectionately, through smiles, clasping their hands,
and other gestures, and entered the riverbank. The sentence continues the preceding description
that He shone resplendently. A verse and a half describe that bank. Its breeze was fragrant with
blooming jasmine and mandara flowers, and bees filled the place because of that fragrance.
Contact with the riverbank made the wind cool, and its bearing the bees made it gentle. Masses
of autumn moonbeams dispelled the night's darkness. The bank was auspicious and delightful,

with soft sand spread by the Yamuna's dancing waves, which were like her hands.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.13 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.13

The joy of seeing Him drove every pain from their hearts. Like the revealed scriptures, they
reached the ultimate limit of their desire. With their own upper garments, marked by the
kunkuma from their breasts, they prepared a seat for the intimate friend of their souls.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The beautiful women of Vraja rendered a loving service suited to friendship. The joy of seeing
Krsna destroyed every sorrow in their minds. With their own exceedingly fine upper garments,
which rested over the bodices covering their breasts, they prepared and offered a seat for Him,
their dearest kinsman. The great Upanisads thereby reached the furthest limit of all their
aspirations, beyond which no desire was possible: seeing this, they longed, "When shall we too
become gopis in Vraja and sport with Sri Krsna by offering cloth fragrant and moistened with
the kunkuma of our breasts?" The Brhad-vamaniya account therefore says that the personified
Upanisads performed intense austerity, following the gopis, in order to attain gopihood. Their
own prayer says: "We women, whose minds cling to Your serpent-king-like arms, regard
ourselves as equal to them and share their vision, longing for the nectar of Your lotus feet"
(Bhagavata 10.87.23).

The personified Upanisads who had witnessed an earlier descent of Krsna and fulfilled their
final aspiration became gopis in this kalpa. Those who attain that aspiration now will become
gopis in the next kalpa, for the Upanisads are infinite.

Source note 133: The Brhad-vamaniya passage relates that the Upanisads told Bhagavan that
His beauty, surpassing millions of Cupids, had transformed their minds into the mood of
women agitated by love. They wished to worship Him as the gopis of His realm worship their
lover. Bhagavan replied that their rare and difficult aspiration had His full approval and would
become true: in the coming Sarasvata kalpa, when Brahma began creation, they would become
gopis in earthly Vraja within His Mathura district. He would appear in Vrndavana as their
beloved in the rasa circle, and through supremely firm paramour love for Him they would all

attain complete fulfillment.
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ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.32.14 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.14

Bhagavan, that sovereign Lord whose seat the masters of yoga construct within their
concentrated hearts, sat there among the assembly of gopis and accepted their worship. He
shone while displaying a form that is the sole abode of all the beauty of the three worlds.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Each group prepared a separate seat by piling many garments one above another, and Krsna sat
upon every one. How could one person occupy so many seats? As Lord, He manifested as many
forms, unseen by the other groups. As Bhagavan, the possessor of desire and beauty, He wished
to sit upon them all; through His sovereign potency Yogamaya manifested the required forms.
Masters of yoga such as Sesa and Sankara can bring Him only mentally to an immaculate,
priceless seat within the heart, inaccessible to the three worlds. The gopis prepared a seat
outside their hearts from fragrant garments that had touched their bodies, and He sat and shone
there. The Lord whom Brahma and Rudra's assembly can approach only indirectly through
prayers on the shore of the Milk Ocean, and who appears in meditation for a moment,
personally entered the gopis' assembly and remained there without leaving. If the reading is
"honored," they worshiped Him with betel, jokes, smiles, and sidelong glances. He bore the body
that is the unique abode of all beauty in all worlds, yet nourished it further through the
sweetness of their radiance, smiles, and glances. Alternatively, from that moment the great yogic
lords meditated upon precisely this Krsna seated amid the gopis with that beauty and those
playful conversations.

Textual note 134: Visvanatha reads "Acyuta."
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ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.32.15 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.15

They honored Him as He kindled desire, employing smiling playful glances and expressive
brows. They touched and praised His feet and hands, placing them upon their laps. Yet still
slightly angry, they addressed Him.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Desiring union with Him, they honored Krsna's playful smiling glance and eyebrow, which
revealed and kindled love. To conceal loving anger at His earlier abandonment, they praised
Him by touching the hands and feet He placed in their laps: "How unprecedentedly cool Your
hands and feet are; their touch extinguishes our burning. You must truly be an ever-happy
widower who knows nothing of torment." Slightly angry, they nevertheless retained only the
remnant of anger that naturally survived the joy of seeing Him.

Source note 135: Compare Bhakti-rasamrta-sindhu 2.4.121.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.16 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.16

The gopis said: Some people reciprocate only with those who honor them. Others act in the
opposite way. Still others honor neither those who honor them nor those who do not. Please
explain these three properly to us.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Each gopi1 thought: "Even this crown jewel of lovers reduced us to such a condition. His relation
to us cannot coherently be love, indifference, or hostility. Conditioned love pleases those who
fulfill one's desire, but He burned us in separation. Unconditioned love would not abandon us in
a terrible forest without fatigue from seeing our pain. He is not indifferent, since He causes both
our happiness and distress. Nor is His hostility permanent, for He has not always shown it, or
provoked, for we never opposed Him. He exemplifies a strange hostility that seeks to kill
trusting servants. We should not accuse Him directly; let us ask through a riddle so that His
truthful reply explains the matter Himself." Sharing this reflection, they asked, "O greatly wise

Krsna, explain one riddle for us."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.17 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.17

The Supreme Lord said: Friends, those who mutually honor one another strive exclusively for
their own benefit. No true friendship or dharma is present there, for their service is performed
for self-interest and not otherwise.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Knowing their intention, Krsna answers that those who serve one another only in expectation of
reciprocation strive exclusively for visible or future personal benefit. They really worship
themselves, not the other person; otherwise their mutual service would not occur. They are
selfish, possess conditioned affection, and inwardly seek enjoyment. They possess neither
friendship nor love, nor the faultless dharma described in the next verse. Under the variant
reading, "for oneself" qualifies that self-directed benefit.

Textual note 137: Vijayadhvaja reads, "they know that benefit as self-interest."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.18 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.18

Those who honor even people who do not honor them are compassionate, like parents. In them
dharma is without exception, and so is friendship, O slender-waisted gopis.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

He answers the second question. Those who serve people who do not serve them act without
expectation. They are of two kinds: unrelated compassionate saints and related parents. Pure
devotees such as Prahlada display causeless compassion. Both kinds expect no return, share the
other's pain and happiness, and do not abandon service even at death; the compassionate saints
are superior, parents comparatively lower. In both, dharma and loving friendship are faultless
and imperishable because they seek no reward. The address "O slender-waisted women" also
means women whose middle question was excellent, implying that the first and last questions
used blameworthy examples. Or it means that they themselves exemplify this excellent middle
answer.

Textual note 140: A variant explicitly reads "the two parents."
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Source: Srimad Bhagavatam 10.32.19 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
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UTefebed TRa2( I d ga2l Afd To-gal faead-arfaTe) Afd Bifdu-agiswy spior va | das[( =
TYH-YRATARI 3&TE0TH UhH U9 | TG a-Uoaiaesd g | aid-UAaRd §8 S Ud 79 112811
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.19

Some people do not reciprocate even with those who honor them, so how could they honor those
who do not? They are either self-satisfied, have every desire fulfilled, are unaware of another's
kindness, or are hostile to their benefactors.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

He answers the third question. Those who do not reciprocate even with one who serves them fall
into four successively lower classes. Some are self-delighted and inward-looking. Others, though
outward-looking, have every desire fulfilled within themselves and seek no enjoyment from
others. Others desire enjoyment from others but are ungrateful and do not recognize benefits
received. Still others are hostile to benefactors: they repay great help with greater injury and
hate without cause. Hostility with cause is included all the more. Betraying a protector, rebelling
against a guru, and betraying trust are three forms of hostility and all constitute
nonreciprocation. Thus the first answer had one example, the second two, and the third six, nine

in all.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.20 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini

Il 20.33.30 Il
ATE g TN MoTalSiy ST

MR STHINTH 3rga-gad |
GYTEAT -4 fdTee

T fomTam=e fydr T d< 11

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T TYH-TEdTI-TARIGTERUY @ 7 I | Jdid-ARRIGTE0IY 7 &dH: ? 3fd <Ud, YUId 1T !
HA-HEd HA-WRTSTd eeal foer: Ad-fdefid-dere-TeT-amqdl-yRivm: §&H: | YULd|
TRTIVTATHRTH: YUi-eBTH2[ T o= 310 T-YA@Te SATHARTHISYUI-eBH2[ T Y-
FTABAAATHIA-A -2 RAETE, 3Tpdail Ha~ 31T ARTIUIa HTdTd Hdsiel T | -
TaeTTIENR qg: TOTaTH 311U GoATeh Fh-ATH-IT GleTe IS4 317U Wed, I: F-aef -
A A TH-YF T | dfg o8 B1 yafd war ? sfd Iq, dme-—-a1g g sfd
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.20

Friends, however, I do not always appear to reciprocate even with those who worship Me. I act
so that their devotion may grow. A poor man who once gains wealth and then loses it becomes
so absorbed in thinking of that treasure that he knows nothing else.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The gopis ask which example describes Krsna. He replies playfully: "Friends, masters of smiling
glances who wish to hear Me defeat Myself, listen. As Narayana I am self-delighted and fully
satisfied; as Nanda's son I am neither. As an unschooled cowherd boy I appear ungrateful; as
omniscient Narayana I am grateful. By abandoning you once despite your repeated loving
services I appear to betray you, yet by returning and granting the joy of My sight I do not. Who,
then, am I? I belong to none of those categories."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.21 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.3.¢2 I

Td He-3nfffogid-cllh-de-
AT 2 a1 7 SIS |
AT WRI&F HoTa faRifed
ARIfAg HTéY aq o form: |

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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T arATH 3110 a9 dgg, 3TIgd 3aa-AUTHTH 3=INT HRIHTH SaTgia-gert WIS 31aefH
YT AT qT WSTd T HA-HHATATAT YUdT faRITedH Sfd PIpH TG dtaM It paH 5T
37ef: | 9 T8 YA s1afefiar HifdaT a1 WerdT Ud SRR T & UdTddl 37 39daR 3TWRIgfe 31 |
T 8 TRHATU-TRH-HEdR 8-ggl AT MR | THATE 1--AH-HerIT Ufd JAT-UH-
JYATRIB-TdTd-He chy- I IST-HAT AHIH 3RAHIeT-BTRAT &R-IdTH 3fd WTd: | I1g Ud
AT AT AT Ufd 3gAg AYRIOA o Aree | {oaH sfd foram gfd = 2g: | o < o &g
T HART A= 372k 1R 11
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.21

Gentle gopis, for My sake you abandoned social convention, Vedic duty, and your own families. I
disappeared only to increase your continuous devotion to Me, while remaining unseen and still
loving you. My beloveds, do not therefore resent your beloved.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna anticipates their wounded reply that, if He treats both beginners and mature lovers in the
same way, they count as ordinary beings. He asks them to forgive the wrong of treating women
dearer than His life like everyone else. He disappeared while hearing their loving speech in order
to increase their attachment, as He does for other devotees. Yet their abandonment of society,
scripture, right and wrong, self, possessions, and relatives for Him has no equal among past,
present, or future devotees. Their devotion, already maximally great, could not increase any
more than an atom can become smaller or the greatest magnitude larger. His action was
therefore an ill-considered attempt to reveal to other loving devotees the incomparable majesty
of their love in separation. They should not blame Him, for beloved women do not hold a

beloved's faults in mind.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.32.22 with Vivanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.3R.3% 1|

T URASE FRag-HGSTi
TP fagurgey 4 |
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Tgeey e a: wfdarg FTYAT Il
Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

(20.33)

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.22

Even with the lifespan of the gods, I could not repay the pure service of you whose union with
Me is faultless. You cut through the nearly unbreakable chains of home and worshiped Me. May
your own virtue be the repayment for your deed.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

He reveals what constantly arises in His heart. The gopis' union with Him is flawless and
unconditional, free from concern for desire, karma, society, dharma, or scripture. He cannot
repay even a moment of their intrinsically perfect service, even over a lifetime of the gods. They
worshiped Him after completely cutting the nearly indestructible chains of affection for
husband, mother-in-law, parents, brothers, and relatives. Krsna, by contrast, still loves His
parents, brother, and relatives while loving them; He cannot fulfill His promise to reciprocate
exactly as one surrenders to Him (Gita 4.11). Therefore their own goodness must serve as His
repayment. Their noble conduct can repay itself, while He remains forever indebted. The gopis
reflect that although He is the faultless Supreme Lord, He elevated their love, lowered Himself,
and became their debtor. They wished to defeat Him, yet proved unable to become so generous
themselves; through this result they were conquered by His love.

[Closing Sanskrit verse]

Thus ends the Sarartha-dars$ini on the thirty-second chapter, "The Consolation of the Gopis," in
the Tenth Canto of Srimad Bhagavatam.
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CHAPTER 5

TH-USATATRT & - IF-shIST

Rasa-pancadhyayi V - The Rasa Dance

Source coverage: logical units 1-39

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.1 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini

Il 20.33.2 I

9Y-2[ep IaTa-—

Sc&l VITadl T el grel: FuereT: |
STgY foRest ard ag sremafeaTter: |

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

TG IG-ATRI-fAgR-STA-Pe: |

RARRITY 37 3T URIfET-Babeaal: ||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.1

Sri Sukadeva said: Hearing these exquisitely gracious words from Bhagavan, the gopis
abandoned the fever born of separation. Their desires became fulfilled through the touch of His
limbs.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

[Introductory Sanskrit verse]

The thirty-third chapter describes the rasa dance, graceful dancing, amorous play, water sports,
and the questions and answers of Pariksit and Sukadeva.
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 5

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.2 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

[l 20.33. 1l

TARYT TMfd=T IF-sh1STH 3Fed: |

G-I 3f<Ia: TR 3=A=aTeg-arghi: ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T - TSTHATEAT ITTT THEY IH:, T-FA AT hYST, dTH ST e RERBHIA
WPt | AT TEgT: TSUfdr argar 3:, &: TE 1R

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.2

There Govinda began the rasa pastime. He was accompanied by the jewels among women,
delighted and wholly devoted to Him, their arms linked with one another.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Rasa is the aggregate of the rasas of dancing, singing, kissing, embracing, and other loving acts.
Krsna began play composed of that rasa with the gopis, who were devoted to Him and at that

moment unanimously favorable to Him, their arms interlinked with one another.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.3-4 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.33.3-8 I
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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IS, T, I ANTHIAT-GESAT-USTIHT HET-2rfeRi¥] AT $2aR0T | IO Fe-TUHTH 3T g
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 5

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.3-4

The festival of rasa began in full, beautified by the circle of gopis. Krsna, master of yoga, entered
between every pair and embraced each woman around the neck, yet each thought He stood
beside her alone. The sky became crowded with hundreds of celestial aircraft bearing gods and
their wives, whose intense eagerness had stolen their minds.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The text explains how He accompanied them. Rasa itself became a festival pouring the nectar of
bliss upon the cataka-like eyes and minds of devotees. Krsna entered between every two gopis
standing in a circle. By describing the rasa itself, rather than Krsna, as the independent agent,
while making Himself its instrument, He proclaimed rasa superior to all His powers and
pastimes. Even Laksmi and others long to attain it but cannot.

Krsna remained visible at the center like the whorl of the gopi circle, yet moved so swiftly that
within an atomic instant He came from the center, danced between every pair among hundreds
of millions of gopis, embraced them, and returned. His speed surpassed a circle of fire.
Bilvamangala says: "Between every woman stood Madhava, and between every Madhava stood a
woman; within the circle thus formed, Devaki's son remained at the center and sang upon His
flute" (Krsna-karnamrta 2.35). As Lord of yoga, He possessed every art and knew every means.
Or yoga means Yogamaya, the great potency expert in making the impossible possible. Knowing
His desire to embrace all simultaneously, she manifested the necessary forms. Whether the
phrase means He entered beside each gopi or between each pair, Yogamaya made every woman
perceive only her own Krsna's touch.

Each gop1 thought the woman beside her had only one Krsna embracing her and regarded His
appearance everywhere else as some theatrical art. The Devaki-nandana at the center stood
together with the mistress of Vrndavana, for the hymn of Her hundred names declares that Her
supremacy is the cause of rasa and its play. In that very moment hundreds of celestial vehicles
filled the sky as Brahma and other gods came eagerly to see Krsna dance, not to enter the
amorous play, for they were unqualified. Their wives were not so disqualified. Yogamaya

allowed the men in heaven to see Krsna but concealed the gopis from them.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.5 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il R0.33.4 II

el gt g gy o |

SR TIG-0ad: FEbr dg-a2MSHeTH ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T AT | *

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.5

Then celestial kettledrums resounded and auspicious showers of flowers fell. The foremost
Gandharvas, accompanied by their wives, sang Krsna's stainless glory.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

No separate commentary is given on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.6 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il R0.33.8 I

AT TYRTOTT febg vt = e |
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.6

Within the circular rasa formation, a tremendous sound arose from the women's bangles,
anklets, and waist bells as they danced with their beloved.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The phrase means the gopis together with their beloved Krsna. The word "and" also includes the
loud unstruck and wind instruments. Because these instruments are mentioned only indirectly

and are secondary, the bracelets and other ornaments are understood to have covered their

sound.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.7 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsini

Il R0.33.9 ||
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e HOUTHT SHHT Hel-HRepd! gl ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.7

There Bhagavan, the son of Devaki, shone most splendidly among the gopis, like a great emerald
set among golden jewels.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Some explain that although Devaki's son belonged to the warrior class and possessed all six
divine opulences, He shone especially among cowherd women. Though sapphire-blue, Krsna
appeared emerald-green when blended with their golden radiance, hence the comparison with a
great emerald. Others say that marakata itself denotes a sapphire; a variant reads "a great

emerald."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.8 with Visvanatha Cakravartl Thakura's Sarartha-

darsin1

Il 20.33.¢ I
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T ATr: I Y, AT o T 3170 AR I 3TE---UTE-—IRR $fd | Yrei =T Tid-38-
ATATIHTRYY: YH: IR eritepd-TdF-Ja-TMdadq o: | YI-fagfahiR sra=a-agHm 31t YorHi
fafesd: erA: | b 9, SAITdg-STdl ehal Palfag sifdaradd! exde-Had d-ard-R Tid-
g feTa-gfadR yai fafaeR W& wefihi: | warhiTaref w-xa-spheramauraref T | ¥sum-
HE): WogHT: TTad: B19dq JI-fdadaiear I wefiH ga Tesfgl Heg-HTite[ ot: $a-ue:
BIBIIRA-aR HTaG-3cAMR I: WATSTeld: | PRI Ied: HIT: fod: | a ST qsm
G g gfd ATef-at: | 31 qy-2rea Yal-dTeehed ARSI YPHiaH 317 fbel I% Mu-aea
3fd HisHIRAT faBgRId a7 7 T ATRIH | U GTHA-Gad AG-UPT Tl TRISTIH -
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.8

Krsna's brides shone as they sang of Him, like lightning within a circle of clouds. They placed
their feet in dance steps and swept their arms through expressive gestures; smiles accompanied
the play of their brows. Their slender waists bent, breast cloths moved, and earrings swung
against their cheeks. Their faces perspired, and the knots of their hair and girdles loosened.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

As Krsna shone through them, they shone through Him. Their foot placements repeatedly
revealed varied dance and song in accord with melody and rhythm. Though their arms were
interlinked, they moved them in intricate patterns; sometimes they released one another and,
with extraordinary lightness, used many hand gestures to enact the song's meaning. Their
smiles, laughter, and varied eyebrow movements expressed rasa and displayed their skill. Their
naturally slender waists bent into graceful poses through the turns of dance. The cloths over
their bodices moved after being gathered again when Krsna rose. The word vadhti means
women enjoyed by Krsna, not legally wedded wives; otherwise it would conflict with Bhisma's
reference to cowherd wives returning to their ordinary state. As Sanatana explains, the fair
women embraced solely by dark, beautiful Krsna, wholly sheltered in Him and enjoyed by Him

alone, were like brides.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.9 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.33.8 1I
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Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.9

Their voices warm with love, Krsna's pleasure their dearest aim, the gopis sang loudly while
dancing. Delighted by Krsna's touch, they filled the entire world with their song.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

They danced, or their dancing won honor from Krsna. Their throats were colored by many
musical modes. Sangita-sara says: "There are as many ragas as species of living beings; among
them the sixteen thousand created long ago by the gopis are supreme." Their dearest possession
was Krsna's affection. Delighted by His touch, they did not feel the fatigue of dancing. Their song
then pervaded the entire created universe; alternatively, it is the song about them that people
throughout the world continue to sing even today.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.10

One gopi sang pure musical modes in perfect unison with Mukunda. Delighted, He honored her,
exclaiming, "Excellent! Excellent!" Another developed that very melody into a fixed
composition, and He bestowed still greater honor upon her.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The seven svaras are sadja, rsabha, gandhara, madhyama, paficama, dhaivata, and nisada. They

arise from the $rutis. It is said:
Sanskrit quotation on the seven notes

The seven notes that delight the hearer's heart are held to be

sadja, rsabha, gandhara, madhyama, paficama, dhaivata, and nisada,
all born from microtones. The peacock, cataka bird, goat, crane,
cuckoo, frog, and elephant are respectively said to utter

these notes, which are exceedingly difficult to master.

There are eighteen kinds of jati. It is said:
Sanskrit quotation on musical modes

That from which a raga arises is called a jati.
It is proclaimed to be of two kinds, pure and modified.
The seven pure modes differ according to sadja and the other notes;

the other class is elevenfold, beginning with sadja-kaisiki.

The modes were unmixed, kept distinct from one another because, through her supreme
mastery, she sang each pure jati without blending it with another. Krsna honored Visakha for
singing these difficult pure modes. He praised her, garlanded her, and gave her His yellow upper
cloth and other gifts. Lalita then raised each of those very modes to still greater excellence by
setting it in a special dhruva rhythm. Krsna therefore bestowed even greater honor upon her,
giving her jewels and other gifts. When no other gopi came forward to sing, Sri Radha personally

began to sing, wishing to reveal the unsurpassed excellence of Her own companion Lalita.
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Source: Srimad Bhagavatam 10.33.11 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

Il 20.33.22 II

Bfeie IF-TRSTT - TeMd: |

STUTE ST Tehrti Seeig-detd-Hiceiehl ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

TIGUI-YTHTRI A quifdicar SHT-UTHT=—IA e-4eadn auidfd---wIfeg sfd | Tand: ORI
T& e e e Mdac): GBIR TOT-dRARI-3H-b2 df fefd vt | geafd a1 d&r Wb argr
Ef&IU STUTE ATTATr | o1l getaT: Hicedhl2[ I dheR-FiT IRT: AT | WHH-BIdrg g3 4i-
JIMTT-PHRT 112211

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.11

One gopi grew tired from the rasa dance. Her bangles loosened and the jasmine flowers slipped
from her hair as she placed her arm upon the shoulder of the mace-bearing Lord beside her.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

After describing the two sakhis through their excellence in music, the verse now describes the
foremost gopi through the supremacy of Her good fortune. She placed Her arm upon the right
shoulder of Krsna, the bearer of the mace. The name gadabhrt also suggests that He bears
speech, namely the account proclaiming the comparative virtues of the two friends who had just
sung. Her bracelets loosened, and the jasmine garlands slipped from Her hair. Because She
holds Her beloved fully under Her control, this gopi is the daughter of Vrsabhanu, Sr1 Radha.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.12

There one gopi inhaled the fragrance of Krsna's arm, which rested upon her shoulder, smelled
sweeter than a blue lotus, and was anointed with sandalwood. Her body thrilled with
horripilation, and she kissed it.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

Krsna's arm rested upon her shoulder. Its natural fragrance was as powerful as that of a lotus
and overcame even the scent of the sandalwood paste with which it had been anointed. Because
this action resembles one described earlier, the gopi here is Syamala.

Textual note

Some manuscripts read candanali samaghraya, meaning, "after smelling the row of

sandalwood markings."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.13

One gopi placed her cheek, beautified by the radiance of earrings tossed by the dance, against
Krsna's cheek, and He gave her the chewed betel from His mouth.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Her earrings swung as she danced, and their radiance adorned her cheek. Pretending to be
fatigued, she placed her cheek against Krsna's cheek. Turning her face toward His own, He gave

her the betel He had chewed. Because this resembles the earlier pastime, the gopi is Saibya.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.14

One gop1 danced and sang while her anklets and girdle chimed. Growing tired, she placed the
auspicious lotus hand of Acyuta, who stood beside her, upon her breasts.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopi who danced and sang and then placed Krsna's lotus hand upon her breasts is
Candravali, as shown by the similarity of her taking His hand. The second is Padma: earlier she
placed His lotus feet upon her breasts, whereas here she places His lotus hand there. In both
acts the burning of her breasts is relieved. The eighth principal gopi, Bhadra, should also be

understood here in the same manner as before.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.15

The gopis attained Acyuta as their lover, He who is the exclusive beloved even of Sri. Their necks
held by His arms, they sang of Him and sported with Him.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The verse states that the other gopis too sported according to their own individual natures. The
Nagapatnis say, "Desiring Him, Sri performed austerities in the form of a woman" (Bhagavatam
10.16.36); Uddhava says, "Not even Sr1 attained this grace of utterly intimate love" (Bhagavatam
10.47.60); and a Puranic account cited in Brhad-bhagavatamrta declares, "Seeing Krsna's
beauty, Sr1 became greedy for it and performed austerity” (Laghu-bhagavatamrta 1.5.351).
Because Sri, the beloved of Narayana, could not attain intimate union with Krsna, the verse
should be understood as follows. The gopis attained the lovely Acyuta as their exclusively
beloved lover and sported with Him. Their necks were held within Krsna's arms. They were like
Sri: just as her body rests against Narayana's chest, the gopis' necks were clasped by Krsna's
arms. Alternatively, because Krsna is one with Narayana, He too is the beloved of Sri.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.16

The gopis danced together with Bhagavan in the assembly of rasa. Lotuses at their ears and curls
ornamented their cheeks, perspiration beautified their faces, and bangles and anklets supplied
the music. Garlands slipped from their loosened hair, and bees became their singers.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Having separately described the beauty created by the excellence of individual gopis in singing
and dancing, the text now reveals the beauty of their faces and bodies produced by the dance as
a whole. The lotus ornaments at their ears indicate their circular earrings. Their extremely
restless curls formed many coils against their cheeks, where drops of perspiration appeared, and
all these features beautified their faces. The root tak means "to bind." Their ornaments, such as
bracelets and anklets, sounded in matching tones and thus became instruments. Unstruck and
wind instruments were also present: the deities presiding over them came personally and
played, eager to fulfill the purpose of their own existence. The garlands had slipped from the
gopis' hair. Sridhara Svami explains that, delighted by the rhythm of their movement, the hair
itself seemed to shower flowers as their heads moved. Even the bees served as singers in that

rasa assembly.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.17

In this way the Lord of Rama sported with the beautiful women of Vraja through embraces, the
touch of hands, affectionate glances, unrestrained amorous gestures, and laughter, just as a
child plays with the movements of his own reflections.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The text now explains that the very components of the rasa dance also fulfilled the components
of Krsna's intimate play. An embrace occurred while He danced in a pair with each gopi. The
touch of the hand took the form of His placing the rhythm with His right hand upon His
beloved's left breast when a movement in the dance concluded. His affectionate glance was a
loving look upon her confidential limbs. His unrestrained play included kisses given under the
pretext of awarding prizes. His laughter was the radiance of His face after receiving each loving

response, or His playful joking.

He is the Lord of Rama: toward Laksmi He manifests majesty, but He sported as a lover with the
beautiful women of Vraja, not with Rama. Like an innocent child, He remained simple and
guileless among them because He was governed by their love; He did not display toward them
the majesty He shows Laksmi.

One might ask how the single Lord could sport with hundreds of thousands of gopis. The verse
answers that His play consisted of manifestations of His own form. A Bhagavata verse uses
bimba in this sense:

Sanskrit quotation, Bhagavatam 3.2.11

Having revealed His own form, the sight of the whole world,
to human eyes still unsatisfied though their austerities were complete,

He then withdrew that form and disappeared.

Just as bimba there means His own essential form, here too Krsna sported beside each beloved
in an individual manifestation of His own form. The gopis are embodiments of His own being
because they are manifestations of His hladini potency. The alternative interpretation that treats

them merely as reflected images is therefore unsuitable.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.18

O best of the Kurus, the women of Vraja became overwhelmed in every sense by the ever-
increasing joy of contact with His limbs. Their garlands and ornaments loosened, yet they could
not readily rearrange their hair, fine garments, or breast cloths.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The verse explains that Bhagavan's loving pastimes overwhelmed the gopis with bliss. Their
senses were agitated by exceedingly intense joy. Kuca-pattika means the bodice covering the
breasts, and prativyodhum means to arrange again. They were not capable of doing so.

Textual note

Some editions read pramadakulendriyah, "their senses overwhelmed by passion," instead of

pramudakulendriyah, "their senses overwhelmed by joy."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.19

Seeing Krsna's extraordinary play, the women who traveled through the sky became bewildered
and afflicted by desire for Him. The moon and his entire retinue were struck with wonder.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The celestial women were afflicted by desire directed toward Krsna. If the singular reading
kamarditah is accepted, the moon too, upon beholding Krsna, assumed a feminine disposition
and was afflicted by desire for Him. It has already been explained that Yogamaya concealed the
bodies of the beautiful women of Vraja and their intimate pastimes from the eyes of male
spectators.

Textual notes

Some manuscripts read the singular kamarditah, "afflicted by desire." Some commentators,
apparently including Sridhara Svami, accept vismrtah, "forgetful," in place of vismitah,
"astonished."
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.20

Bhagavan expanded Himself into as many forms as there were cowherd women and sported
with each of them in play, although He is self-delighting.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The verse next indicates that Krsna engaged in confidential play with each gopi in a separate
bower. However many cowherd women there were, including both the wives and the unmarried
daughters of the cowherds, He manifested an equal number of personal forms. The meaning of
"although self-satisfied" has already been explained.

Textual note

Following the Vaisnava-tosani, some read rarama, "He sported," in place of reme.
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.21

Beloved Pariksit, the compassionate Lord lovingly wiped the faces of the gopis, who were tired
from amorous play, with His supremely soothing hand.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

The phrase is "through their amorous play"; another reading is "through their excessive play."
Seeing that the gopis were exhausted from love play, compassionate Krsna ceased His amorous
sport. His hand was santama, completely soothing and filled with delight. "He wiped their
faces" is representative: He also fanned them, anointed them, adorned each part of their bodies,
and gave them betel.

Textual notes

A variant reads, "because of their excessive play." In his commentary on Rasamrta 2.4.34,
Viévanatha explains that "He wiped" also indicates that, out of love, He restored the hair

arrangements, ornaments, garments, and other things disordered during their love play.

237



Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 5

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.22 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsini

[ R0.33.R% I

TUgA 84T Gfeid-gr-fARiaroIT |

HH U S’ STT: BT

quaT Tq-eee-TLf-5HIaT: 1|

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

AL T dT: FWTHIH-BTT: BTI-IRUTI-IATASDRI: Poon T (shr fAfeidl IEIcqa-FHATfT-
e HETe SR $c 3TE—T1 3fd | TPl Tof-PUseti Praeti i o fearem 702y ar s,
a1 Giraa 3marfiad g-Afed-AAemT R J3y-9os R AT qHd: Farf
qA-HITOT ;| YUATH IR6(07 3R BRGETVT TG W2 Wepwe! HIaY Tt aT: 112%1]

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.22

The gopis' cheeks shone with the flashing radiance of golden earrings and curls. Honored by the
bull among men through His smiles and glances, and thrilled by the touch of His fingernails,
they honored Him in return by singing of His beautiful, sanctifying deeds.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The gopis had their beloved wholly under their control and wore jeweled ornaments that He
Himself had placed upon them. Emerging from the bowers, they assembled and sang an
auspicious song announcing the conclusion of the rasa festival. The brilliance of their glittering
golden earrings and curls produced beauty upon their cheeks. With nectarean glances
accompanied by smiles, they awakened honor for Krsna, the foremost of men, within their
hearts and sang of His deeds. Those deeds were punya, beautiful and purifying. The touch of His
fingernails had filled them with the highest delight.

Textual note

Some manuscripts read guna, "quality," instead of ganda, "cheek."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.23 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.23

Accompanied by the gopis, Krsna entered the Yamuna to remove their fatigue. His garland had
been crushed by contact with their limbs and reddened by the kunkuma from their breasts.
Followed by rows of singing bees, He appeared like an elephant king, tired after breaking the
embankment, entering the water with his cow elephants.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The text next describes water play as though it were the concluding ceremonial bath of the rasa
festival. Krsna entered the water to remove His fatigue. Which gopis accompanied Him? Their
garlands had been crushed by bodily contact and, through the actions of love, colored by the
kunkuma from their own breasts. With expert, Gandharva-like singers following Him, He
entered the waters of the Yamuna. The king of elephants is described as having broken through
a barrier; in Krsna's case this means that He had crossed beyond the conventional boundaries of
the world.

Textual note

Some manuscripts read sva, "their own," instead of sa, "He."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.24 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.24

Beloved Pariksit, the laughing young women stood on every side and drenched Him thoroughly
in the water while gazing upon Him with love. Praised by celestial travelers who showered
flowers, the self-delighting Lord sported there like an elephant king.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

There is also a reading premnoksitah, "sprinkled with love," in place of premneksitah, "gazed
upon with love." His own treasure was rati, loving play itself.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.25 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.25

Afterward Krsna wandered through a nearby grove whose riverbank and every direction were
filled with breezes carrying the fragrance of flowers growing on land and water. Surrounded by
swarms of bees and the company of young women, He resembled a lordly elephant streaming
ichor among his cow elephants.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

After the water play, the word "and" indicates that the gopis first dried Krsna's limbs and then
dressed Him in corresponding garments and ornaments brought by the forest deities. He then
went to Krsna's own pleasure grove beside the Yamuna, which contained hundreds of thousands
of bowers, to enjoy the pastime of resting there. The quarters and riverbanks were caressed by
breezes bearing the fragrances of flowers growing both in the water and on land. He was
surrounded by hosts of bees and beautiful women. Like a lordly elephant, streams of

exhilaration flowed from Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.26 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.26

Thus the Lord, whose desires are eternally fulfilled, enjoyed every night illumined by the moon's
rays in the company of the women who loved Him. Holding all amorous feeling fully contained
within Himself, He passed those nights as the abode of every rasa celebrated in autumnal poetry
and song.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

In concluding the rasa play of the autumn full-moon night, the verse indicates that Krsna
enjoyed countless, wonderfully varied pastimes of the same kind with the gopis on other nights
as well. Through the power of Yogamaya, every one of those nights shone with moonbeams, and
He relished the joy of Vrndavana's nights through His pastimes. The verb sev presents those
nights as the agent's revered objects of enjoyment, fit for His play, much as a devotee reverently
honors maha-prasada by partaking of it. If the nights themselves were so worthy of honor, how
much more the loving pastimes enacted within them.

The text declares that those amorous sports should never be regarded as material by calling Him
satya-kama: His desires and love play are true, substantial realities of the spiritual nature.
Moreover, groups of gopis were devoted to Him. After He initiated loving union, even those
apparently powerless young women became active agents within it; the word abala, "powerless

woman," nevertheless indicates that they possessed no independent controlling power.

The verse then shows that throughout night and day Bhagavan's mind remained wholly
absorbed in these loving pastimes: He held within Himself all the feelings and gestures of love,
such as bhava, hava, bibboka, and kilakificita; contrariness, eagerness, and joy; paralysis,
perspiration, and change of color; and seeing, touching, embracing, and every related act. The

Bhagavata says:

Sanskrit quotation, Bhagavatam 10.60.58

In this way, through conversations of love, Bhagavan, Lord of the universe,
delighted in Himself and sported with Rama, imitating the ways of human society.

There the word "conversations" is used because a particular feature is intended; here all the

features of love play are included without distinction.

He enjoyed all the nights throughout the twelve months. They were repositories of the rasa
found in the poetry and narratives of autumn. A lexicon states that Sarad can mean a year.
Centered upon these yearlong nights in Sr Vrndavana, the setting of Krsna's play, true poets of
ancient and recent times, such as Vyasa, Parasara, Jayadeva, Lilasuka, Govardhanacarya, and
Sri Riipa, have described narratives and rasas, chiefly the amorous rasa, in their respective
works, yet could never reach their limit. Vi§vanatha therefore implies, "Since I too cannot

describe them completely, I have shown only a direction."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.27 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.27

King Pariksit said: The Supreme Lord, ruler of the universe, descended together with His
plenary portion to establish dharma and bring its opposite to rest.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Pariksit perceived that doubts had arisen in the hearts of the variously inclined people seated in
the assembly, including ritualists and jiianis. To remove those doubts, he asked this question.
The Supreme Bhagavan, of whom Visnu, Lord of the universe, is a portion, had descended.
Alternatively, He descended together with His expansion Baladeva. If it is claimed that by His
free pastimes He nevertheless acted contrary to dharma, the objection is this: just as He once
accepted Brahma's curse and later accepted its result, even though He remained the Supreme
Lord, He would likewise have to accept sin and inevitably accept its result. This is the first
question, expressed across verses 27 and 28.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.28 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.28

How then could He, who teaches, practices, and protects the boundaries of dharma, act contrary
to them by touching the wives of others, O brahmana?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Viévanatha gives no separate commentary on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.29 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.29

The Lord of the Yadus is self-fulfilled, yet He certainly performed what appears blameworthy.
With what intention did He do this? O observer of noble vows, please sever our doubt.
Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

If one replies that this was not adharma for the Supreme Lord, Pariksit asks why He performed
an act regarded as reprehensible and with what intention. By calling Him apta-kama, one
whose every desire is already fulfilled, the king prevents the answer that He did it to satisfy an
unfulfilled personal desire. If one says that such an act simply had to be performed in this
incarnation, Pariksit calls Him the Lord of the Yadus: how, then, could He be the master of that
supremely righteous dynasty? The word "our" means that this doubt was not Pariksit's alone. He
already almost fully knew the confidential conclusion that, although Krsna is self-satisfied and
all His desires are fulfilled, it is entirely proper for Him to sport eagerly with the gopis, who are
embodiments of the bliss of divine love. By addressing Sukadeva as one devoted to exemplary
conduct, Pariksit suggests that the listeners wondered why even such a sage was so deeply

absorbed in this very pastime.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.30 with Vi§vanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.30

Sri Sukadeva said: Powerful rulers are sometimes seen to cross the boundaries of dharma and
act with exceptional boldness. Such acts do not stain those endowed with fiery power, just as
fire, which consumes everything, is not stained.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

These six verses begin the answer to the first question. Even when powerful controllers such as
Rudra appear to transgress dharma, the consequence of adharma does not touch them; how
much less could it touch the Supreme Lord. Their bold action, or action arising from
extraordinary power, produces no fault or adverse result. Just as fire consumes everything

without becoming faulty or impure, so do they remain untouched.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.31 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.31

A person who lacks such sovereign power must never imitate this conduct, not even mentally.
One who foolishly does so is destroyed, just as anyone other than Rudra would be destroyed by
drinking the poison born from the ocean.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

One might object that, according to the principle "Whatever a great person does, others follow"
(Bhagavad-gita 3.21), ordinary people should imitate such conduct. The verse forbids this. A
dependent, insignificant living being who foolishly attempts it is destroyed at once, just as
anyone other than Rudra would perish by drinking the poison born from the ocean. Rudra, by

contrast, drank it and became even more splendid as Nilakantha, the blue-throated Lord.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.32 with Visvanatha Cakravartt Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.32

The command of powerful rulers is true and authoritative, though their conduct is so only in
certain instances. An intelligent person should practice whatever in their conduct accords with
their own instruction.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

How, then, can the conduct of the great serve as authoritative evidence? Their words are always
satya, beneficial to the virtuous, while their conduct is authoritative only in certain
circumstances, as in the Lord's appearance as the son of Dasaratha. The governing rule is
therefore that a wise person should perform only those deeds of the powerful that agree with,
and do not contradict, their teachings, and even then should act after careful reflection. Arjuna
did not obey what appeared to be an instruction to kill A§vatthama, expressed in the words, "Let

that sinful aggressor and killer of his own kin be bound."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.33 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.33

O master, selfless rulers gain no personal advantage in this world by acting well, nor do they
incur harm by acting otherwise, for they are free from ego.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Visvanatha gives no separate commentary on this verse.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.34 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.34

How, then, could good or evil ever attach itself to the Lord of all beings, whether animals,
human beings, or celestial dwellers, and of all who are ruled by Him?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The verse now applies the preceding conclusion directly to the Supreme Lord who is under
discussion.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.35 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-
darsint
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.35

Even sages who are satisfied by devoted service to the pollen of His lotus feet, and whose every
bond of karma has been cast away by the power of yoga, wander freely without becoming bound.
How then could bondage touch Him, who assumes a body solely by His own will?

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

Even His devotees are not bound by dharma or adharma. Niseva means exceedingly devoted
service. The yoga mentioned here is bhakti-yoga. Its power casts off the bondage of karma even
for everyone who beholds those sages, what then to speak of the sages themselves. Those
contemplative devotees therefore wander freely without becoming bound. How, then, could
there be bondage for Him who, solely by His absolutely independent will, accepted those forms,
the bodies belonging to women regarded as others' wives?

Textual note

The author of the Vaisnava-tosani reads drptah, "boldly confident," instead of trptah,
"satisfied."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.36 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.36

He who moves within the gopis, their husbands, and indeed every embodied being is the
overseeing Lord. This very Krsna assumes His body for divine play.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

From the perspective of each individual, no one is other or alien to Bhagavan, the indwelling
Lord of all. If He moves within the gopis, their husbands, and every embodied being, what fault
could there be in His embracing them externally? He is the overseer who witnesses the intellect
and all the inner faculties; what fault, then, could there be in His seeing either their concealed or
external limbs? Here in Vraja-mandala, for the purpose of play, He partakes of and serves the
bodies of the gopis, wiping away the perspiration caused by the fatigue of love and performing
other services.

Textual notes

Some manuscripts read api, "also," in place of eva, "indeed." Another reading is kridaneneha
deha-bhak, "here He assumes bodies for the sake of play." A further variant reads matra,

"mere," in place of gatra, "limb."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.37 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini
Il 20.33.30 I
ITIUETI MR 0g HITH S8H MMAd: 200 |

HSTd dTgeft: SheT AT: Yl dd-URT Had ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

S fobH 31U Paar ? gfd feda-TeA=TaRH 31T8-—-31gUer gfd | HerdMTH 3IJUer
ATGefT: hTST HoTd | AT: Ycdll HIIY <&H T Sitd: dd-Uy de-fdvde: Ygrdr Hdg sfd

PISTARAl dAEUT HER-TT-HAT: 31AT: ISR A1 AU-A=-AR MU 34 PIfdg saaaf
QIfeRR 3T 3TATRIA | Ao HIIY-Cgad Qd de-HerdTd 3TfeiehTRed J@IH 3 3TAUdH 113411

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.37

To bestow grace upon His devotees, He assumes a humanlike form and enjoys such pastimes
that whoever hears them becomes devoted exclusively to Him.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

This verse answers the second question: with what purpose did Krsna perform an act that
appears reprehensible? For the sake of bestowing mercy upon His devotees, He participates in
such pastimes. A living being situated in a human body who hears them becomes devoted to
Him and develops faith centered upon Him. Unlike other divine pastimes, this play, composed
of the amorous rasa, therefore possesses an inconceivable power like that of a precious gem, a
mantra, or a great medicinal herb. The verse also implies that one who has a human body
possesses the primary eligibility for such devotion.

Textual notes

Some manuscripts read bhutanam, "of living beings," instead of bhaktanam, "of devotees," and
asthitah, "having assumed," instead of asritah, "having taken shelter of."
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Sarartha-darsini on the Rasa-pancadhyayi Chapter 5

ORIGINAL Sanskrit
Source: Srimad Bhagavatam 10.33.38 with Visvanatha Cakravart Thakura's Sarartha-

darsin1

II'%0.33.3¢ I

TG T P HIfEdN d<T AT |
HOHMT: ¥-91d-TT T HIH SR dilbg: |
Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

T U4 Haq Uq ey Mu-iihi: g fagifd Wirafd drai qdae] o 2d5q-311ed: ¥-F-1ey dr:
IG-qER 37G5gT WITdd d e TS ? ToTe-—-ATd | HIRRIT INT-H1Gdd, 7 d Sfeds T-91ad,
HIIA-TRARY, a1 ITHBRMIET, dT-Aled I T HITae-JIEIRTIRIMTAT, d¥T MY g HITde-

AHEI-HIEATERIATA | T Hg o MUY BT MYAddly G2y diadik ga MdT: gegT
ZeffIcd | 31a: WM WH QR W-URI-IATH Ud AIHAMT: | g 3eRTH 3ood - TeTHU] -

HIAT-P e d-dTgeh-T-2 el =g : | >
T SI1g gSi-adiAT ufahd: 98 Fema: 1 311 3.33] gfd > |

qd T ANT-AIATTE ferg-Sfdi-giiard dd-eraiond 31t Aa-acifacrd Id-Arfid Jusa-
AT AT UT2d-T-ERTT, AY T-F-HIITIHAR o HI-HAH Td H-HMT g 3HATH-
HR{FIARIAIRIRT | 37d Ud W-UTed-¥IT §fd g W-dcd-¥T S¢ 3T | o< I FHTHT A17-
ARG | dd-UdiHl dRg BIH-HTATIUTeATd BdH gfd AIH | H-HITdd-uredid W-3a-8 dfd
YA 3TTHA-THY HTRG-TTTAT AR o—s 310 399 113611
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.38

The residents of Vraja, bewildered by His Yogamaya, did not feel envy toward Krsna, for each
believed his own wife to be standing beside him.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-dars$ini

One may ask: if Bhagavan sported with the cowherd women on all these nights, why did their
husbands, mothers-in-law, and other relatives not become angry when they failed to see the
young women in their homes? The verse answers that they were bewildered by Yogamaya, not
by the external maya. The external potency has no jurisdiction over Bhagavan's associates, and
bewilderment by her would necessarily produce aversion to Him, yet not even the slightest such

aversion was seen in the cowherd men.

When the gopis had gone to meet Krsna, Yogamaya created an equal number of gop1 forms and
showed those forms to the husbands. Each man therefore believed his own wife remained beside

him. Ujjvala-nilamani states:

Sanskrit quotation, Ujjvala-nilamani 3.32

Their husbands felt no jealousy, for they associated only
with women of that appearance fashioned by Maya.
The goddesses of Vraja never at any time

united with those who were considered their husbands.

Yogamaya is a function of the spiritual potency, so her manifestations possess eternal reality and
perfect propriety. Even when the entire material display is dissolved, the forms perceived as the
wives beside those men and the men's conception of each as "my wife" remain eternally true
within the pastime. Yet manyamanah means that they merely believed those forms to be their
wives. It does not mean that the husbands enjoyed the forms manifested by Yogamaya, for it
would be improper that forms exactly identical to the gopis should be enjoyed by others. This is
why the verse says that the wives appeared "beside them," not "in their beds." Yogamaya
arranged the solution in this way so that the supposed husbands would not develop lust toward
those forms. When the actual gopis returned from Bhagavan's side to their respective homes,
Yogamaya caused the manifested gopi forms to disappear.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.39 with Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsin1

[I'%0.33.3% Il

eI 3UTG arRgedTgHIfedT: |
ST TR M W HITad-TUaT: ||
Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

SIS Sfd HHTHT 31T | STEIToT I3 GI-He-SHI0TRITH 3UTgd 39 TR 371gd Teb
37 Td Ffd M: W-T78H IG: | THRITH d IST-ITH VdTd] ditedl: ebaedl fd HiTdd: Jed-
Heghedcdd JI-Tareal el T Ara-ar A 3nfHeEar 3 dradi HrYdl gra=i: FHAT:
FRaf drafe: TR T-Ted Yot g, a9 I JT-Hed TeX-ageedTcid-Ioi-1-Aed g I4-
AT Ul | TAT GoT-F ST D-gaTaq-Uelb-S2l Ud UATeId-PIfC-ATST-HTOTT
SIEITUSTH SseT( SIEToT GRerfH, ot TMfddies U WiTdd 3SR ITRHEATH <1 3R <

37d: YET: fO=IToT o yr=e[ I IR T | >
s7feferg-gTaeng 31 fds = T geleH Il [ 1911 > 2.4.424] fd |

JIgEATIAIGAT: 7 ° HadFT I Ufd dgel-shlel-Rig-37¢f gee~I-bradanitseld gl gargrie
3 37 | I 91, AT arged-d TE-cTool-HaTiGhH 3ared ARAT: | 31d g fig-favesy
S HEdS BT ag: 113¢l|
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.39

When the night of Brahma came to its close, the gopis, though unwilling to leave, returned to
their homes with Vasudeva's approval. They were the beloveds of Bhagavan.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

The compound brahma-ratra is an archaic formation. When a night equal to Brahma's night,
lasting one thousand yugas, had fully completed one revolution, the gopis returned to their
homes. Bhagavan's will is always fulfilled. He desired to enact so many pastimes of dancing,
singing, and love within that single night; therefore, all the spans of time required to complete
everything He wished amounted to one thousand yugas, and that thousand-yuga duration

entered within the four watches of the night at the place of rasa.

This should not be regarded as impossible. Brahma saw universes measuring fifty crores of
yojanas enter within just one small portion of the five-yojana region of Vrndavana. Likewise,
innumerable ropes could not encircle even the tiny belly of Bhagavan, while the entire universe
was seen within that same belly. Brhad-bhagavatamrta says:

Sanskrit quotation, Laghu-bhagavatamrta 1.5.515

Because the Lord, His beloveds, His abode, and His time

possess inconceivable power, what could be impossible here?

The statement that the gopis were permitted by Vasudeva means that Krsna approved their
departure, saying in effect, "For the successful fulfillment of such pastimes between Me and you,
it is best that our desire remain concealed." Alternatively, Vasudeva, the presiding Lord of
consciousness, awakened their sense of deference toward elders, modesty, fear, and similar
feelings and thus impelled them to go. Because separation from their beloved was unbearable,
however, they departed unwillingly.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Srimad Bhagavatam 10.33.40 with Vivanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-

darsini

[l R0.33.%0 ||

fashifed got-aefir g< o fasom:

YGIf=IAr  YULATE 31 quidig T |

TG-UTTH 37799 37UfgAIc 37feRUT HR: ||

Visvanatha Cakravarti Thakura - Sarartha-darsini:

No separate commentary is printed for this source unit.

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.40

A sober person who faithfully and repeatedly hears, and then recounts, this divine play of Visnu
with the brides of Vraja obtains supreme devotion to Bhagavan. He swiftly casts away lust, the
disease of the heart, without delay.

Visvanatha Cakravarti Thakura's Sarartha-darsini

No separate commentary is printed for this source unit.
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